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Заједничке вриједности

ДОРУЧАК

Рекох ли ја синоћ да ће да преснежи?

А и шта ће друго него снег, 
ја одавно не чекам да одозго крило зашушти, 
да ме голуб обасја и обрадује.

У свакој дупљи излего се снег, 
сва огњишта је погасио снег, 
кључ и катанац: снег,
Повлен, Маљен, Сувобор, све побелело, 
у кревету се будим ко у снегу, 
као да сам у неком другом вилајету!

Обувам хладне цокуле, ложим ватру, 
сечем у тигањ три режња сланине,
поред прозора опет промиче снег, 
сланина почиње да цврчи, разбијам јаје, 
собом прелећу сенке чавки,

постављам сто, 

и радујем се јајету.

Дуго времена сам имао једну жељу, и пажљиво се односио према њој, да је не поништим насилном реализацијом. 
Након што је кроз наше просторије, у улози позваних гостију, прошао добар дио савремене српске књижевности, 
преостао је био још сам врх, да одржи књижевно вече у Прерадовићевој 18. При том је свако име значило и носило са 
собом посебан политички проблем. Нисмо се усуђивали ни позвати Бећковића, Ћосића, Радуловића, ни Данојлића ни 
Капора. И сви су знали зашто. Могли смо можда пригласити само Љубу Симовића, човјека којег нису никад прогањали 
југославенски снови и тлапње, па није било ни симболичког оптерећења. Могли смо, жељели смо, али нисмо. Ко зна 
са каквим би се баналним проблемима сусрели у реализацији. Јер жеља је била у глави детаљно разрађена. Требало је 
на то вече позвати и загребачке књижевнике, критичаре и уреднике, Србе и Хрвате, да сваки прочита своју омиљену 
Симовићеву пјесму. Идеја се заснивала на вјери приређивача да је Симовић и овдје читан и вољен, унаточ потицаном 
забораву и поред националног карактера његовог дјела. А онда је по праву домаћина и потписани желио прочитати 
горњу пјесму из Видика на две воде. Она говори о ономе што бих данас кратко назвао; заједничким вриједностима. 

Али како нам је можда заиста само хартија суђена, док она траје, нека се барем зна што смо жељели. 

У Загребу, 21. априла 2025

Чедомир Вишњић



SVA IZDANJA SKD PROSVJETA MOŽETE NARUČITI NA ADRESI
SKD  Prosvjeta, Berislavićeva 10, 10 000 Zagreb
FAX: + 385 1 4845 364
TEL: + 385 1 48 72 480 
skdprosvjeta2@gmail.com

Godišnja pretplata na časopis Prosvjeta iznosi 19,91 eur / 150 kuna, a uplaćuje 
se na račun SKD Prosvjeta IBAN: HR3324020061100996867.

Kopiju uplatnice pretplatnik obavezno treba dostaviti na adresu izdavača s 
naznakom “za časopis Prosvjeta” radi uvrštenja u evidenciju pretplatnika.

Uplate na ime pretplate na časopis Prosvjeta iz inostranstva se vrše na IBAN: 
HR3324020061100996867, SWIFT: ESBCHR22 ERSTE&STEIERMÄRKISCHE 
BANK d.d. s naznakom “za časopis Prosvjeta”.

Pretplata za zemlje Evropske unije i izvan EU za godinu dana iznosi 50 EUR, 
SAD 60 USD, Kanada 60 CAD, Australija 60 AUD.

Izložba Glas Jovanke Broz, 8. – 30. 4. 2025., u Srpskom kulturnom centru u Zagrebu
Postav izložbe: studio Parabureau / Fotografija: Sandro Lendler

pretplata
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OD SRETENJA 

DO JOVANKE

TATALOVIĆU SRETENJSKA POVELJA – Na Sretenjskoj akademiji, 

koju je Srpska samouprava u Mađarskoj i Budimpešti održala 22. februara u 
Srpskom pozorištu u Budimpešti, sveučilišnom profesoru i potpredsjedni-
ku SKD-a „Prosvjeta“ Siniši Tataloviću dodijeljena je Sretenjska povelja kao 
priznanje za doprinos jačanju veza Srba u regionu, posebno Srba u Hrvat-
skoj i Mađarskoj, kao i jačanju njihovih veza s matičnim srpskim narodom 
i Srbijom. Povelju su uručili Mirko Mitar Krkeljić, predsjednik Srpske samo-
uprave u Budimpešti, i Pero Lastić, direktor Srpskog instituta iz Budimpe-
šte. Nakon uručenja Tatalović je naglasio vjerski i nacionalni značaj ovog 
praznika, prisjetio se vremena razvijanja suradnje srpskih organizacija iz 
Mađarske i Hrvatske te ukazao na veliku važnost ove saradnje u budućno-
sti. Izveden je prigodni kulturni program na kojem su nastupili Hor Srpske 
gimnazije „Nikola Tesla“ iz Budimpešte i dramski umjetnik Aleksandar 
Dunić iz Beograda.

OSNOVAN PLAŠČANSKI PODODBOR – U prostoru DVD-a Plaški 27. 

februara održana je osnivačka skupština tamošnjeg pododbora „Prosvjete“ 
za koju su inicijativu dali članovi s područja općina Plaški i Saborsko. Gene-
ralni sekretar „Prosvjete“ Slobodan Živković upoznao je prisutne s radom 

KNJIŽICA O POSTOJANJU – U zagrebačkoj Knjižnici i čitaonici „Bog-
dan Ogrizović“ 27. februara upriličeno je predstavljanje knjige Danijele 
Marković Meni su rekli da vi postojite, zbirke lirsko-esejističkih crtica kojom 
autorica provodi čitaoca kroz svijet djetinjstva, sjećanja, zrelosti i doživ-
ljaja. „Knjigu sam napisala iz hrišćanske tuge za majkom koja je otišla, 
ali s nadom u vaskrsli svet koji ispovedamo i u koji verujemo. Nastala je 
spontano i naišla na dobar odaziv pa su ljudi željni da razgovaramo o njoj“, 
kazala je Danijela Marković o čijoj su knjizi govorile Monika Horvat i Jasna 
Kovačević, a Judita Franković Brdar čitala ulomke iz knjige. 

Društva, njegovom prošlosti i planovima za budućnost. Za predsjednicu 
pododbora izabrana je Dragana Vukelić, dok će joj zamjenik biti Zoran Šu-
pica. Poslove sekretara obavljat će Zorica Šupica, a izabrano je i sedmero 
članova predsjedništva pododbora. Uz plan rada usvojena je odluka o pri-
stupanju „Prosvjetinoj“ Koordinaciji Korduna i Gorskog kotara.

OSJEČKO POETSKO VEČE  – Zadnje februarske večeri u prostorijama 
pododbora „Prosvjete“ u Osijeku održano je poetsko veče članova Književ-
ne sekcije. Nastupili su Milenko Vasiljević Čiko – voditelj Književne sekcije 
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DAN ŽENA U ZAGREBU… – Uz Svetog Savu Osmi mart – Međuna-
rodni dan žena je praznik koji se proslavlja u najvećem broju pododbora 
„Prosvjete“. U dvorani Srpskog kulturnog centra u Zagrebu, zagrebački po-
dodbor „Prosvjete“ proslavio je Međunarodni dan žena, što je bila prilika 
da se javnosti predstave sekcije pododbora. Uz seniorsku folklornu sekciju, 
koja je izvela ličko prelo, juniorska folklorna grupa predstavila se igrama 
iz centralne Srbije. Seniorska pjevačka grupa otpjevala je nekoliko starih 
narodnih pjesama, a Zborxop Tene Rak tri stare pjesme. U dvorani su bile 
okačene i slike s temom likova žena čije su autorice (i pokoji autor) člani-
ce likovne sekcije koja djeluje pod vodstvom Lane Kovačević. Nakon njih, 
nastupili su gosti iz tamburaškog sastava „Dunavske zore“, a sve žene su 
dobile i prigodni cvijetak. 

koji je ujedno i vodio program, Radojka Piškorjanac, Nataša Cvijančević i 
Petar Malbaša. Na početku programa predsjednik pododbora Zdenko Či-
kara istaknuo je da je po broju članova Književne sekcije osječki pododbor 
u samom vrhu, ako ne i najbrojniji jer je u sekciji šestoro aktivnih pjesni-
ka i troje djece. Pjesnici su naizmjenično čitali ili recitirali po jednu svoju 
pjesmu, u više krugova, istaknuvši za pojedine pjesme kako su nastale te 
kome su posvećene. Prevladavala je tematika ljubavne i dječje poezije. 

Osmomartovska slavlja održana su i u drugim sredinama gdje živi 
i djeluje srpska zajednica. Tako je, u organizaciji svih srpskih manjinskih 
vijeća i organizacija s područja Požeško-slavonske županije, u Pakracu 8. 
marta svečano obilježen Međunarodni dan žena. Više od 250 gostiju okupi-
lo se na ovom događaju, koji je protekao u znaku zajedništva, poštovanja i 
očuvanja tradicije. U bogatom kulturno-umjetničkom programu nastupila 
je pjevačka sekcija „Prosvjetinog“ pododbora Pakrac – Lipik, a večer je zao-
kružena izvođenjem tradicionalnog Krivog kola, koje je dodatno obogatilo 
atmosferu. Kao simbol poštovanja, gošće su dobile karanfile.

U organizaciji pododbora „Prosvjete“ i Likovne radionice „Petar Dobro-
vić“ iz Darde održana je izložba slika pod nazivom Portreti i autoportreti 
likovnih umjetnica 19. i 20 vijeka na kojoj su se predstavili članovi likovne 
radionice koji su replicirali portrete i autoportrete slikarica iz onog vre-
mena. Organizatorica izložbe, voditeljica likovne radionice Rada Marković 

čestitala je svim ženama Međunarodni dan žena. Radovi su rađeni u olovci, 
tušu, akvarelu, pastelu na papiru te akrilu i ulju na platnu. Izloženo je 25 
umjetničkih radova, od kojih je 13 replika likovnih umjetnica, koje je pri-
premilo 15 autora članova likovne radionice Darda, među kojima i osnov-
noškolki.

Međunarodni dan žena obilježile su i članice karlovačkog pododbora 
„Prosvjete“. Od stotinjak članova pododbora, više od njih 30 su pripadnice 
ljepšeg spola. One su „uzele ključeve prostorija“ i napravile feštu za sebe, 
dok je muškarcima „ulaz bio zabranjen“, sa čime se predsjedništvo podod-
bora složilo. Same su, kao i do sada, pripremile hranu i veselo obilježile 
svoj dan.

KAKO TI SE SVIĐA MOJ SRPSKI – Preko stotinu učenika zagrebačkih 
osnovnih i srednjih škola iz redova devet nacionalnih manjina, koji nastavu 
pohađaju po modelu C, učestvovalo je 8. marta na manifestaciji „Pričaj mi 
na svom jeziku“ održanoj u Studentskom domu na Savi. Manifestaciju je 
po 11. put povodom međunarodnog Dana materinskog jezika organizira-
la Koordinacija vijeća i predstavnika nacionalnih manjina Grada Zagreba. 
Polaznici nastave srpskog jezika po modelu C, s kojima je vježbala profeso-
rica Valentina Pipinić, pripremili su dojmljiv program, od narodne pjesme 
„Višnjičica rod rodila“, preko pjesama Jove Jovanovića Zmaja, „Izokrenute 
priče“ Branka Ćopića i „Biberčeta“ Ljubiše Đokića pa do autorskih pjesa-
ma učenika osmih razreda. Osim srpske, učestvovala su i djeca albanske, 
bošnjačke, češke, mađarske, makedonske, poljske, ruske i ukrajinske ma-
njine.

BELOMANASTIRSKA SKUPŠTINA – Belomanastirski pododbor „Pro-
svjete“ održao je redovnu izvještajnu skupštinu na kojoj su, osim predsjed-
nika Dejana Jeličića i potpredsjednice Bojane Kurlagić te članova pododbora, 
bili i gosti – predstavnici lokalnih srpskih organizacija, a među njima je bio 
i predsjednik osječkog pododbora Zdenko Čikara kao predstavnik Glavnog 
odbora „Prosvjete“.
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NOVI CENTAR, NOVI PROSTOR – Srpska zajednica dobila je svoj novi 
prostor u Zadru gdje je otvoren Srpski kulturni centar. Prilikom otvorenja, 
predsjednik Srpskog narodnog vijeća (SNV) Boris Milošević kazao je da 
prostor centra posvećuju kulturi, obrazovanju, okupljanju i druženju dajući 
ga na korištenje županijskom i gradskom vijeću srpske nacionalne manji-
ne i SKD-u „Prosvjeta“, kako bi se imali gdje organizirati i provoditi svoje 
programe. Svrha je centra privući članove srpske zajednice, ali i pokazati 
potencijale svim građanima Zadra i Zadarske županije.

LEGNDA U OSIJEKU – „Prosvjetin“ pododbor u Osijeku posjetila je 
delegacija Streljačkog saveza Srbije, koja je boravila na Evropskom pr-
venstvu u streljaštvu koje se u tom gradu održavalo od 1. do 13. marta. 
Delegaciju je predvodila legendarna Jasna Šekarić, selektorica Srbije za 
discipline pištoljem, nekadašnja višestruka olimpijska, svjetska i europska 
prvakinja koja je odrasla u Osijeku, gdje se počela baviti streljaštvom. 

SKUPŠTINA U ZAGREBU – Redovna izvještajna Skupština zagrebač-
kog pododbora „Prosvjete“ pokazala je da aktivnosti pododbora i njegovih 
sekcija jačaju, ali i da će njihov najveći dio biti prebačen u prostore SKC-a 
u Preradovićevoj ulici. Predsjednica pododbora Aneta Vladimirov ukaza-
la je na pojačane aktivnosti, ističući pri tome godišnju manifestaciju Dan 
pododbora, održanu sredinom novembra 2024., u prostorima Srpske pra-
voslavne opšte gimnazije kad su se predstavile sve sekcije, uz priključenje 
KUD-ova bošnjačke, crnogorske i makedonske manjine. Podsjetila je na 
obilježavanje Dana žena, rođendan Nikole Tesle, Sijelo u Strmici, Trnjanske 
kresove, na smotru povodom Dana nacionalnih manjina na Zrinjevcu, kao 
i na gostovanja srpskih umjetnika.

Rečeno je i da je zadnjih mjeseci rad obnovila seniorska folklorna sekcija 
pa su nabavljene nove narodne nošnje i harmonika. Voditeljica likovne sekci-
je Lana Kovačević rekla je da je 18 članova imalo 39 termina za svoj rad, pri 
čemu je najvažniji bio projekt „Vrijeme – budućnost, prošlost, sadašnjost“ koji 
je rezultirao izložbom s 30 radova. Bojana Karlica, koja uz Zorana Blanušu vodi 
juniorsku folklornu sekciju, kazala je da su lani nastupili u Velikom Pogancu, 
u SPOG-u i krajem novembra na skupu o 80 godina obrazovnih programa u 
„Prosvjeti“. Ivona Marić iz Zborxopa spomenula je devet nastupa, uglavnom 
vezanih uz antifašizam i srpsku zajednicu, među kojima i u Topuskom povodom 
godišnjice Trećeg zasjedanja ZAVNOH-a, na Trnjanskim kresovima i na godišnji-
ci Batinske bitke. Muška seniorska pjevačka grupa imala je probe skoro svake 
sedmice, a gdje god smo došli oduševili smo publiku, rekao je voditelj sekcije 
Branko Brkljač. Na sjednici je članu „Prosvjete“ s najdužim stažem Toši Rajliću 
uručeno priznanje u vidu prigodnog poklona.

MATICE NA INTERNETU – U Srpskom kulturnom centru u Belom 
Manastiru održano je predstavljanje projekta „Digitalizovane stare srpske 
pravoslavne crkvene matice Srpske pravoslavne crkve“, svih eparhija na 
tlu Hrvatske s naglaskom na Eparhiju osječkopoljsku i baranjsku. Projekt 
obuhvaća 235 parohija u pet eparhija razvrstanih po današnjem ustrojstvu 
SPC-a u Hrvatskoj i sadrži 120.000 slika stranica crkvenih matica u periodu 
s kraja 18. do početka 20. vijeka. Predstavljanje su zajednički organizirali 
„Prosvjetini“ pododbori u Belom Manastiru i Osijeku, a projekt je predstavio 
autor Milenko Vojnović iz Osijeka, sekretar tamošnjeg pododbora. Realizi-
ran je kao internetsko predstavljanje digitaliziranih mikrofilmova iz javnosti 
dostupnih starih srpskih pravoslavnih crkvenih matica većine parohija SPC-
a na teritoriji današnje Hrvatske. Njihovim sabiranjem i predstavljanjem na 
internetskoj stranici https://crkvenematice.com.hr ostvaren je jednostavni-
ji i lakši pristup svim zainteresiranim za podatke o vlastitom porijeklu. 

SKUPŠTINA U PAKRACU – U Domu u Kraguju 22. marta održana je 

redovna godišnja skupština pododbora „Prosvjete“ Pakrac – Lipik. Pred-
sjednik pododbora Nenad Kojadinović podnio je izvještaj o radu pododbora 
za 2024. godinu, koji je bio posebno značajan jer je obilovao brojnim aktiv-
nostima uključujući tu i preko 30 nastupa. Posebno su pohvaljeni članovi 
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pjevačke sekcije i dječjeg folklora koji su svojim nastupima obogatili brojne 
manifestacije, ne samo na području zapadne Slavonije već i širom Hrvatske 
uz posjete Srbiji. Pored financijskog izvještaja za 2024. godinu, predstavljen 
je i ambiciozan plan rada za 2025. godinu. Osim nastavka dosadašnjih ak-
tivnosti, planirano je i nekoliko novih projekata, među kojima se posebno 
ističe obilježavanje 30. obljetnice obnovljenog rada pododbora. Ovoj zna-
čajnoj godišnjici bit će posvećeni Dani srpske kulture sredinom septem-
bra – Malogospojinski dani, koji će obuhvatiti niz kulturnih i umjetničkih 
događaja u cilju očuvanja i promocije srpske tradicije i identiteta na ovom 
prostoru.

U ČAST BRANKU – U prostorijama pododbora „Prosvjete“ u Osijeku 
28. marta održano je predstavljanje knjige Izabrane pesme Branka Radičevi-
ća. Ovo je treće predstavljanje u sklopu projekta digitalizacije stare knjižne 
građe pododbora. Voditelj multimedije pododbora Milenko Vojnović digi-
talizirao je prvo izdanje knjige Izabrane pesme Branka Radičevića, izdane 
1919. u izdanju Zemaljske tiskare Zagreb. Knjiga je izdana u latiničnom 
izdanju, na ekavici, a u njoj je zastupljeno 12 pjesama. Istaknimo i da su 
se i VSNM i gradske vlasti Slavonskog Broda prisjetile Branka Radičevića, 
polažući svijeće na njegovu spomen-ploču u krugu pravoslavne crkve, a u 
Srpskom kulturnom centru održan je prigodni program. 

DRUGARICA BROZ  – U prisustvu velikog broja istaknutih ličnosti, 
u Srpskom kulturnom centru u Zagrebu 8. aprila otvorena je izložba Glas 
Jovanke Broz koju su organizirali SNV i Fondacija Jovanka Broz iz Beograda. 
Na izložbi se Jovanka Broz, rođ. Budisavljević (1924. – 2013.) poznata kao 
istaknuta partizanka i supruga Josipa Broza, prikazuje u punini njezine bi-
ografije koju odlikuje borbenost iz vremena NOB-a, za vrijeme Jugoslavije s 
Titom, ali i nakon sredine 1970-ih kad je živjela u „nekoj vrsti donekle sa-
monametnute izolacije“, kako je na otvorenju rekao autor koncepta izložbe, 
politolog Dejan Jović.

Žiri za dodjelu „Dučićeve nagrade“ u čijem su sastavu akademik 
Branko Letić, akademik Jovan Delić, akademik Ranko Popović, književ-
nik Želidrag Nikčević, književnik i naučni savjetnik Dragan Hamović i 
gradonačelnik Trebinja Mirko Ćurić, na sjednici održanoj 4. aprila u Tre-
binju, donio je jednoglasnu odluku da se „Dučićeva nagrada“ za 2025. 
godinu dodijeli pjesniku Đorđu Nešiću. 

U obrazloženju žirija, između ostalog, stoji: „Đorđe Nešić je danas 
jedan od najistaknutijih srpskih pjesnika na onoj dučićevskoj liniji koja 
je dijalog sa sveukupnim duhovnim nasljeđem svog naroda smatrala i 
smatra prvim uslovom stvaranja. Odmjeren u misli, sa oblikotvornim 
umijećem koje svjedoči najvišu mjeru umjetničke samosvijesti, lirski lo-
man, ali krajnje precizan u slici i iskazu, Nešić posjeduje tačan i sveden 
iskaz, lakoću vladanja strogim formama, kao i prefinjen osjećaj za mje-
ru u aktiviranju starijih slojeva književnog i kulturnog nasljeđa.”

Nešić je, također, na svečanoj sjednici Akademije nauka i umjetno-
sti Republike Srpske, održanoj u Banjoj Luci 25. aprila, kojom je predsje-
davao Rajko Kuzmanović, izabran za inostranog člana ANURS-a. 

Ranko Popović

Đorđe Nešić izabran je za inostranog člana ANURS-a

„DUČIĆEVA NAGRADA“ 
ĐORĐU NEŠIĆU
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Kada se podvuče crta nakon sto godina i kada posao obavi najstrože 

majstorsko rešeto, od svake od književnih generacija ostane po nekoliko 

naslova. Jednog dana moći će se kazati: evo, ovde u ovoj eposi smo imali 

Valjarevićev Komo, imali smo zbirku priča Razlike Gorana Petrovića, ili Pisca 

izdaleka Vladana Matijevića. I pisci iz doba tranzicije imali su šta da kažu i 

rekli su to na način dostojan mjerila književne tradicije kojoj pripadaju

I PISCI IZ DOBA TRANZICIJE 
IMALI SU ŠTA DA KAŽU

SRPSKI HISTORIČAR KNJIŽEVNOSTI VLADAN BAJČETA O 

STILSKI NAJRAZNOLIKIJOJ GENERACIJI U NOVIJOJ ISTORIJI 

RAZGOVARAO: Bojan Munjin

FOTOGRAFIJA IZ OSOBNA ARHIVE

Srpski historičar književnosti, književni kritičar, naučnik i prevodilac, Vla-
dan Bajčeta, koji je viši naučni suradnik Instituta za književnost i umetnost 
u Beogradu te stalni esejist u zagrebačkoj Prosvjeti, napisao je dvije krajnje 
vrijedne i obimne knjige; Književnost tranzicije – Prilozi za istoriju srpske pro-
ze 1990 – 2020. (Arhipelag Beograd, 2024.) i Književnost s predumišljajem – 
Stvaralačka biografija Slobodana Selenića (Akademska knjiga Novi Sad, 2023.). 
S Vladanom Bajčetom razgovaramo o književnoj generaciji koja je početkom 
devedesetih odrastala i stasavala u nemirima i nevoljama, kao i o Slobodanu 
Seleniću i njegovom prvorazrednom romansijerskom opusu, kojeg je društve-
na tragedija ispratila na njegov životni put i sačekala ga na kraju toga puta.

O kome govorimo kada mislimo o generaciji srpskih pisaca pod za-

jedničkim imenom „književnost tranzicije“. Tko su ti ljudi?

Vladan Bajčeta: Prvi kriterijum za njihov odabir bio je datum rođenja, 
što znači da se radi o generaciji pisaca rođenoj unutar jedne decenije, izme-
đu 1959. i 1969. godine. Na to pitanje o novim generacijama možda bi bolje 
odgovorili teoretičari iks, ipsilon, zed i ostalih naraštaja, ali meni je bilo od 
značaja da su pisci zastupljeni u knjizi bili rođeni u istoj dekadi i da su u srpsku 

književnost ušli posle 1989. godine, tačnije nakon pada Berlinskog zida. Knji-
ževna istorija često arbitrarno određuje jednu epohu – naprosto počne i zavr-
ši sa nekom, mahom okruglom godinom, što sam na prvi pogled i ja uradio 
(1990–2020) – ali je tu važno da krupni istorijski događaji u jednom vremenu 
neminovno igraju određenu ulogu. Datum koji je možda i važniji za kontekst 
književnosti tranzicije, neposredno po padu Berlinskog zida, jeste raspad Sa-
veza književnika Jugoslavije 1990. godine. Znamo čemu je to prethodilo. Svi 
pisci ove generacije počeli su da pišu ne više unutar jugoslovenskog književ-
nog konteksta. 

Ta činjenica jeste ili nije slučajna?

Vladan Bajčeta: Ta činjenica svakako nije slučajna, jer je važna kao ključni 
kriterijum izbora: osim kada su se ti pisci rodili bitno je to kada su ušli u no-
vostvoreni književni prostor. Ima pisaca rođenih u deceniji 1959–1969, koji su 
još u vrijeme Jugoslavije počeli da pišu, ali pisci kojima sam se bavio sve svoje 
knjige objavljuju unutar redefinisanog korpusa srpske nacionalne književno-
sti. Tada kreću i političke krize i ratovi, a svi autori su na jedan ili drugi način 
tim krizama obilježeni. 
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Da li postoji psihološki ili kulturalni izraz, koji bi mogao obuhvatiti 

ovo desetoro pisaca u vašoj knjizi?

Vladan Bajčeta: Pronaći jednu zajedničku karakteristiku, jedan izraz ili 
termin, pod kojim bi se ovi pisci mogli okupiti, bio je najveći izazov. Ja prosto 
nisam mogao da nađem adekvatan pojam koji bi odgovarao uobičajenim 
periodizacijskim terminima književne istoriografije, kao što su Klasicizam, 
Romantizam, Realizam, Postmodernizam... Riječ je o tome da su ovi stvara-
oci vrlo različiti i teško im je izvesti zajednički poetički imenitelj. Stoga je naj-
bezbolnije bilo da iskoristim postojeću, prilično frekventnu riječ, koja često 
obilježava naznačeni period upućujući na konkretnu pojavu u okviru njega: 
književnost tranzicije. Tranzicija etimološki znači „prelaz“ i već je postojalo 
doba u umjetnosti pod tim imenom u 18. vijeku, između rokokoa i klasiciz-
ma. Ta prelaznost i činjenica da između ovih pisaca ne postoji objedinjujući 
poetički spoj – u stvari jeste njihov pravi zajednički sadržalac. Možemo govo-
riti da među nekima od tih autora dogorjevaju baklje postmodernizma, koji 
je na različite načine bio presudan za prethodnu generaciju pisaca – Petko-
vić, Albahari, Basara, ali takođe i za generaciju prije – Kiš, Pavić, Pekić; dok 
kod pojedinih pisaca u doba tranzicije tragova postmodernizma praktično da 
više i nema. Ili, govorimo o tome da su neke nove, još uvijek neodređene 
tendencije u ovom periodu bile tek u povoju. Književnost na prelazu, kakve 
je, dakle, već bivalo u opštoj istoriji umjetnosti, ne karakteriše nešto što bi 
obično zvali opšti duh. 

Ako govorimo o smještanju ove generacije u postjugoslavenski ili 

srpski nacionalni književni prostor, pitanje je kako se ona u tom prosto-

ru snalazila. Sa okrvavljenim rukama na krhotinama Jugoslavije ili sa 

zebnjom da ona neki novi nacionalni raj neće naći? 

Vladan Bajčeta: Mislim da je ta generacija prirodno reagovala na lo-
move koji su se oko nje zbivali. Ti ljudi su se i različito obrazovali i formirali, 
pa onda među njima otuda i drugačija interesovanja i težnje. Na primjer, u 
romanu Opsada crkve Svetog Spasa Gorana Petrovića, radnja se odvija u sred-
njem vijeku u doba Svetog Save, ali se proteže sve do ratova u Bosni krajem 
XX vijeka. Kod Vladana Matijevića mjesto radnje je današnja uža Srbija, Čačak 
ili Smederevska palanka, ili mjesta nalik njima, i tu se ratovi nijednom ne 
spominju, ali je potpuno jasno da se sve događa u nekom haosu i da su nje-
govi junaci obilježeni skorašnjom istorijom. To su brodolomnici jedne države, 
dok odjeci sveopšteg društveno-političkog zla još uvijek dolaze iz pozadine, 
mada se istorija ne pominje izričito. 

To je generacija slomljenog srca?

Vladan Bajčeta: Ti pisci to ne moraju izravno reći, ali mi razumijemo 
da oni opisuju jedan siromašan, uskraćen ili ukraden život. Vladimir Ta-
sić u Oproštajnom daru govori o naratorovom pokojnom bratu i odlasku u 
Kanadu, o zaplijenjenim foto albumima na granici, tako da čak i ako se ne 
govori o ratu, taj rat i društveno-politička realnost uvijek su prisutni negdje 
u pozadini. Vule Žurić, koji je jedini među ovim piscima imao lično iskustvo 
izbjeglištva iz Sarajeva, u nekim svojim romanima i pričama govori o tom 
iskustvu neposredno. Vladimir Arsenijević je pisac Beograda i o tome kako 
taj grad, njegovi ljudi i porodice, dok ratovi još traju, reaguju na probuđeni 
povijesni užas. Ili Zoran Ćirić, u svom ključnom romanu Hobo, bavi se neu-
rotičnom stvarnošću Juga zemlje, koja rapidno tone u kriminal. Kriza je na 

svakom planu, kao u pripovijetkama Jelene Lengold na primjer, koje su na 
prvi pogled priče o ljubavi i ostalim opsjenama, i ta kriza se na razne načine 
uvlači u priče čitave generacije. Možda bi jedno dopunsko poglavlje knjige 
moglo da se bavi tim krvavim tragovima bivše stvarnosti, jer se u romanima i 
pričama ovih pisaca ono više nego jasno osjeća. Ali mislim da je i to u dovolj-
noj mjeri osvijetljeno.

Jedan od te izgubljene generacije, Srđan Valjarević, koji je osvojio 

mnoge čitaoce do dana današnjeg, čini se da prema svojoj poetici pred-

stavlja neku vrstu prosjaka aristokratski poetske duše?

Vladan Bajčeta: Lijepa formulacija. Valjarevićev talent je naprosto takav 
da on umije tek jednom prostoproširenom rečenicom kazati više nego drugi. 
U njegovom romanu Komo glavni junak se nalazi u Italiji, na podalpskom 
jezeru iz naslova – praktično u raju na zemlji – ali je dovoljno da sa radija 
čuje kakvu ružnu vijest o zemlji iz koje je došao i stvarnost je ponovo tu… 
Njegov Zimski dnevnik opisuje Beograd u najgorim godinama s početka 90-ih 
i ako neko u budućim decenijama bude čitao tu knjigu, dobiće najautentičniji 
prikaz srpske prestonice onog doba. Valjarević je inače vrlo specifično i deli-
katno učen pisac, premda autodidakt. Njegova lektira je probrana, pažljivo 
čitana, što se u njegovom rukopisu, ko umije da vidi, veoma osjeti. On je bez 
sumnje jedan od najboljih pisaca čitave generacije. Kada se pojavi umjetnik 
kao što je Valjarević, to je čudo poput prirodnog fenomena.

Da li bi mogli govoriti o stilu, o specifičnom rukopisu ove generacije?

Vladan Bajčeta: Kada sam shvatio da generacijsku priču ovih pisaca 
neću moći tako lako obuhvatiti, onda sam počeo da uvezujem neke njihove 
zajedničke komponente. Kod njih, kao što rekoh, ima ostataka postmoder-
nizma, ima neosentimentalističkih tendencija, kao upravo kod Valjarevića – i 
naročito u Komu. To je zapravo vrlo rijetka pojava u srpskoj književnosti uop-
šte, ta ponorna psihološka bliskost likova, prisutna, na primjer, kod Rastka 
Petrovića u njegovom romanu Ljudi govore. Zastupljen je i novi realizam, kod 
Vladimira Arsenijevića, recimo, ali i kod drugih koji slikaju stvarnost ne mare-
ći pretjerano za „poetičke izume“, jer je stvarnost oko njih toliko dramatična 
da je naprosto treba samo što uvjerljivije zabilježiti. Oni ništa ne izmišljaju, 

Ima pisaca rođenih u deceniji 

1959–1969, koji su još u 

vrijeme Jugoslavije počeli 

da pišu, ali pisci kojima 

sam se bavio sve svoje 

knjige objavljuju unutar 

redefinisanog korpusa srpske 

nacionalne književnosti i 

obilježeni su ratovima
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ne mistifikuju priče o izgubljenim pa nađenim rukopisima, ne prekopavaju 
po zgarištima Aleksandrijske biblioteke i ne pišu romane po arhitektonskim 
nacrtima i ukrštenim riječima, jer sve što vide oko sebe je toliko literarno fo-
togenično – kako bi to rekao njihov prethodnik Slobodan Selenić – i vrijedno 
je da se baš takvo prenese. 

Kada bismo spomenuli pojam žanr, što bi on značio za ovu generaciju?

Vladan Bajčeta: Svakako da možemo govoriti i o žanrovskom romanu, 
kada je ova generacija u pitanju i dobar primjer je upravo Ćirićev Hobo. Ako je 
tranzicijsko vrijeme za ovu generaciju značilo i pojavu kriminala, koji je tada 
nadošao iznad uobičajene mjere, onda je opisivanje takve stvarnosti tražilo 
i adekvatnu žanrovsku formu. I dva ključna romana Veselina Markovića pri-
padaju žanrovskoj literaturi, u njegovom slučaju trilera ili mistrije. Najbolji 
naslov ovog pisca Mi, različiti više bi po nekom neutralnom čitalačkom do-
življaju pripadao, recimo, skandinavskoj književnosti. Njegov stil nema neke 
naročite veze sa nacionalnom tradicijom, ali je ta priča, koja govori o tragič-
nim slučajnostima i granicama ljudskog saznanja, univerzalna. Uzevši sve 
u obzir, govorimo možda o stilski najraznolikijoj generaciji pisaca u novijoj 
istoriji srpske književnosti.

Spomenuli ste Slobodana Selenića, o kojem ste relativno nedavno 

napisali prilično obimnu stvaralačku biografiju pod nazivom Književ-

nost s predumišljajem. U kojem odnosu s njim i njegovom generacijom 

bi mogla stajati tranzicijska generacija srpske pisaca? 

Vladan Bajčeta: Važno je reći da u trenutku kada tranzicijska genera-
cija stupa na književnu scenu, nekoliko prethodnih naraštaja srpskih pisaca 
i dalje piše. Dakle, Slobodan Selenić je 1993. godine objavio svoj za života 
poslednji roman Ubistvo s predumišljajem, što je vjerovatno i njegov najbolji 
roman. Tu su početkom 90-ih na sceni Albahari, Petković, Basara i drugi, ali 
i njihovi prethodnici iz šezdesetih, sedamdesetih i osamdesetih godina: Pe-
kić, Pavić, Dragosalav Mihailović... Očigledno je u usporedbi tih generacija 
da književnost starije epohe u odnosu na savremenu ima sasvim drugačiju 
društvenu ulogu. Literatura dvijehiljaditih sigurno više nije ono što je pred-
stavljala šezdesetih i sedamdesetih godina XX vijeka. 

Valjarević je vrlo specifično 

i delikatno učen pisac, 

premda autodidakt. 

Njegova lektira je 

probrana, pažljivo 

čitana, što se u njegovom 

rukopisu, ko umije da vidi, 

veoma osjeti. Jedan je od 

najboljih pisaca čitave 

generacije

Što bi to značilo?

Vladan Bajčeta: To su, prosto, društveni ili istorijski procesi: danas su 
važniji film i Holivud nego što bi to bila vrhunska literatura – tako je na glo-
balnom nivou. I to nije samo pitanje kapitalističke ponude i potražnje, nego 
je u kulturalnom smislu slika postala važnija od teksta. Jedna interesantna 
knjiga na tu temu nosi naslov Vreme biblioskopa i govori o tome kako je doš-
lo doba knjiga za gledanje. Drugo, ranije se pisalo manje u kvantitativnom 
pogledu i pisci su obazrivije i rijeđe publikovali svoja dela. Književnici bi ne 
tako davno objavili za života do usve desetak knjiga (uz izuzetak Borislava 
Pekića). Selenić je, na primjer, napisao šest romana i svaki od njih je vrhunsko 
djelo. Danas imate pisce sa po trideset knjiga i još su živi i u punoj snazi – 
hvala Bogu. Ali kao da su tek počeli...

Što je pri svemu tome zaista važno?

Vladan Bajčeta: Kada se podvuče crta nakon sto godina i kada posao 
obavi najstrože, majstorsko rešeto, od svake od književnih generacija ostane 
po nekoliko naslova. Važno je to da najbolji izdanci tranzicijske epohe nisu 
ništa slabiji od najboljih izdanaka prethodne generacije – važno je da najviši 
kvalitativni književni nivo u međuvremenu nije pao. Dakle, kada napokon 
preostanu sami vrhovi u potopu budućih stoljeća, onda će se jednog dana 
moći kazati: evo, ovde u ovoj eposi smo imali Valjarevićev Komo, imali smo 
zbirku priča Razlike Gorana Petrovića, ili Pisca izdaleka Vladana Matijevića – 
što nije ništa slabije od Selenićevog Timor mortisa, Kišovog Peščanika ili Peki-
ćevog Novog Jerusalima – odnosno Basarine Fame o biciklistima, Petkovićeve 
Sudbine i komentara ili Albaharijevog Geca i Majera, koji će se ukazivati na 
istom književnoistorijskom horizontu. I pisci iz doba tranzicije imali su šta 
da kažu i rekli su to na način dostojan mjerila književne tradicije kojoj pri-
padaju.

Posljednji u grupi ovih pisaca, Igor Marojević, sa međunacionalnim 

temama, približava nas, čini se, Selenićevom historijskom opusu?

Vladan Bajčeta: Igor Marojević je pisac sa više lica, čije su teme pro-
tegnute od istorije Srbije i Crne Gore u Prvom i Drugom svjetskom ratu, do 
stvarnosti savremenog Beograda – a preko fikcije do stvarnosne proze. U 
romanu Ostaci sveta bavio se temom Jasenovca, uopšte temom zla i zločina u 
XX vijeku. Tih ključnih stotinak stranica o Jasenovcu spada bez preterivanja u 
najbolje što je o toj temi napisano u savremenoj srpskoj književnosti. Otprili-
ke u rangu Upotrebe čoveka Aleksandra Tišme. Marojević ima još jedan sjajan 
roman Majčina ruka, u kojem protagonista odlazi u iz Boke kotorske u Bačku 
(Vrbas), gdje istražuje porodičnu istoriju, živeći u kući svoje rodbine. Tu shvati 
da je njihova kuća oteta od vojvođanskih „Švaba“ i onda luta i odrasta, sazna-
vajući šta se u stvari dogodilo. To je, u cjelini posmatrano, možda umjetnički 
najuspjeliji Marojevićev roman. 

I kod Marojevića i kod Selenića su „mi i oni“ glavni junaci. Griješim li?

Vladan Bajčeta: U Selenićevom pretposljednjem romanu, Timor mortis, 
to je zaista tako sa hrvatsko-srpskim odnosima, a djelimično i u Ubistvu s 
predumišljajem, ali Selenićevo glavno mjesto sukoba je tačka gdje se susreću 
građanska i nova proleterska klasa. S druge strane, ako se danas pogledaju 
tih njegovih šest zaista izvrsnih romana: Memoari Pere bogalja, Pismo glava, 
Prijatelji sa Kosančićevog venca, Očevi i oci, Timor mortis i Ubistvo s predu-
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mišljajem, onda treba reći da su to sasvim različita djela, ali da sva ona, u 
nekom pogledu, čine jedan romansijerski ciklus. U vizuri aktuelnih medija 
posmatrano, lako bi se mogla zamisliti televizijska serija snimljena po Sele-
nićevim romanima: to su stvarne beogradske adrese, kojima se kreću njihovi 
junaci u nekoliko kvartova i po nekoliko ulica koje se doslovno ukrštaju. Od 
tih šest romana moglo bi se napraviti barem isto toliko epizoda u kojima bi 
osim aktuelnog protagoniste promicalo i nekoliko sporednih likova iz drugih 
romana – i obrnuto. To je sve jedan svijet, i ustvari to je Selenićev pokušaj 
da ispiše epopeju o propasti čitavog istorijski obeskorijenjenog društvenog 
sloja, čemu je kao pisac pristupio manje ambiciozno nego, recimo, Borislav 
Pekić. Ali je ta epopeja kod Selenića, sa umjetničke strane posmatrano, da-
leko bolje ispala. 

Čini se kao da se Selenićeva literatura pekla na stomaku politike?

Vladan Bajčeta: Selenić je odrastao u krilu građanske porodice. Njegov 
otac Sava bio je direktor prve privatne gimnazije, a njegova majka bila je pro-
svetni radnik. Oni su pripadali tzv. predratnim lijevim liberalima i vjerojatno 
će zbog toga njegov otac kasnije i stradati. Važno je da Selenić nakon rata, 
paradoksalno, nije pripadao ni poraženoj ni pobjedničkoj strani. Ili, nosio 
je u sebi nešto od obiju tih strana. Bio je okružen pobjednicima: Bogdanka 
Seka Podunavac, ugledni partijski kadar, bila je njegova bliska rođaka, čak su 
jedno vrijeme stanovali zajedno. Sa druge strane, dolazio je iz porodice koja 
je doslovno obezglavljena iz političkih razloga. Ključno je da u Selenićevim 
romanima ne postoji nijedna misao, ni riječ pristrastnosti prema jednoj ili 
drugoj strani, što nije baš čest slučaj u novijoj srpskoj književnosti, koja gaji 
isuviše stereotipa o jednima i drugima – ma koja podjela u konkretnom djelu 
bila tematizovana. Takva vrsta pristrastnosti ne može da dâ dobru literaturu i 
to je jedan od odgovora na pitanje zašto je Selenić tako velik autor. Selenića 

Još 1987. Selenić govori da 

„Jugoslovene drži zajedno 

još samo strah od načina 

na koji bi se Jugoslavija 

raspadala“, a 1993. kaže: 

„Ako danas zarate Rusija 

i Ukrajina, sledeći blistavi 

primjer Srba i Hrvata, 

smak sveta prestaje da 

bude tema profetskog 

predskazanja.“ Kako 

to strašno zvuči iz naše 

perspektive

je od ideologije sačuvao njegov instinkt rođenog pisca: on naprosto zna da ne 
smije nekog svog junaka da mrzi, ma kakvu etičku osudu taj lik zavrijeđivao. 
Sve može da bude – nerijetko i jeste – ideologija, jedino dobra književnost 
to nipošto ne smije i ne može da bude. Esencija istinskog života – ili ako 
hoćemo tragičke objektivnosti – sadržana je u pravoj književnosti. Zato se 
Selenićevo Ubistvo s predumišljajem čita kao što se čita Tolstojev Rat i mir ili 
Manov Čarobni breg.

Što je trauma Selenićevog života?

Vladan Bajčeta: Trauma Selenićevog života nije toliko radikalna i op-
sesivno tematizovana promjena društveno-političkog poretka, koliko je to 
konkretan datum: 6. april 1941. i nacističko bombardovanje Beograda. Bu-
dući pisac u tom trenutku ima 8 godina i gleda po ulici mrtve, ranjene i sav 
užas koji se tada desio i dešavao se nadalje nekoliko godina. „Da nije bilo 6. 
aprila bili bismo drugačiji“, piše kasnije Selenić u jednom svom izvanrednom 
opisu kobnog jutra, koji će retuširan ući i u roman Timor mortis. Osim toga, 
Selenić tada poslednji put vidi svog oca, koji bježi u Rumu, svoj rodni kraj, 
gdje ga zarobljavaju Nijemci i gdje je kasnije ubijen – pri čemu ostaje neja-
sno da li od njemačke ili partizanske ruke. Selenić će cijelog života tragati za 
sudbinom svoga oca i okolnostima njegove smrti, da na kraju ipak ne razri-
ješi tu zagonetku. Uviđajući pritom šta se 80-ih i 90-ih godina u Jugoslaviji 
sprema, okončao je u nekom vidu teškog pesimizma...

Zašto?

Vladan Bajčeta: Zato što je gledao nove krvave ratove i obistinjenje 
vlastitih mračnih predviđanja. Još 1987. on je govorio da „Jugoslovene drži 
zajedno još samo strah od načina na koji bi se Jugoslavija raspadala“. Čak 
na jednom mjestu, 1993. godine, kaže: „Ako danas zarate Rusija i Ukrajina, 
sledeći blistavi primjer Srba i Hrvata, smak sveta prestaje da bude tema pro-
fetskog predskazanja.“ Kako to strašno zvuči iz naše perspektive. Spoznaja o 
tome šta se iza brda valja, pored svih užasa u Jugoslaviji i rušenje posljednjeg 
utočišta vjere u bazično ljudski dobro, nagrizli su posljednje godine Seleniće-
vog života i vjerovatno ga odveli u prevremenu smrt.

U vašoj knjizi o Slobodanu Seleniću kao da se sljubila detektivska 

potraga za piscem, trenutak tragedije svijeta i, izvan svake patetike, 

biblijski sudar dobra i zla.

Vladan Bajčeta: Knjigu o Slobodanu Seleniću počeo sam pisati kada je 
krenuo rat u Ukrajini, a kasnije i ostali svjetski sukobi redom, i od tada se 
svaki dan budim isključivo sa vijestima o novim hekatombama i neprekidnim 
užasima širom planete. Nadam se da je danas – ako to smijem reći – u meni 
ostalo ipak malo više optimizma nego u piscu Slobodanu Seleniću, u trenut-
ku kada se oko njega takođe rušio čitav jedan svijet. U svakom slučaju, sa 
nekom vrstom istanjene, ali i dalje čvrste nade želio sam da što bolje shvatim 
piščevu stvaralačku i ljudsku sudbinu, kao i da adekvatno razumijem njegova 
djela i podsjetim javnost na značaj opusa koji nesumnjivo predstavlja vrhun-
ski domet srpske književnosti, ali i veliko upozorenje na opasnost od vatre sa 
kojom se čovjek neprestano igra.

Možda će svijet tako i opstati – moj još uvijek opstaje – ako budemo 
radili kao da, uprkos svemu, vjerujemo da se nećemo survati u ambis.
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6 БЕОГРАДСКИ 

ИЗГРЕВИ

БЕОГРАД КАО СВЈЕТИОНИК 

Није ми успело ни да будем Београђанин 

из прека, попут Владимира Велмар-

Јанковића, упркос томе што сам у њему 

провео шест година школовања и што 

сам у два наврата покушавао да се у 

њему скрасим; 1991. и 1995, када је 

почело моје дефинитивно избеглиштво. 

Ипак, побројани покушаји су допринели 

да ми Београд буде ближи од свих 

других градова, попут болног сећања на 

лакомислену романсу

Из дубине свог настајања Београд сваки час супротставља неку заслугу 

или предност свима својим слабостима. И због тог непрестаног пребијања 

заслуге и греха стално вреба понека загонетка и недоумица на онога који 

није на све то навикао. Тако у архитектури, споља, тако у срцу човека, 

изнутра.

                                                                Владимир Велмар-Јанковић

Не, не путује човек по свету из обести, већ се надноси над стварне и 
измишљене градове; не ходачасти истинским и изабраним завичајима, 
него опипава сопствену кожу на бради или по надланицама, огледа се 
у избледелим успоменама, рије по својој крвавој нутрини и окапа над 
порозним сећањима. 

Што више путујем, све чешће хватам себе у чуђењу у каквим све 
забитима човек пристаје да живи и успут та места надмено назива 
својим завичајима. Уз то је готов да их брани по цену живота. Из те 
силне љубави, ваљда, ниче и зри тежња да се из њих заувек побегне, да 
се отуда врати ту одакле се „отело“ у свет, и уместо плодотворног семена 
– оставило кости.

У својим путописним белешкама (заправо, у својим „туђевањима“) 

ПИШЕ: Мирко Демић

најмање говорим о местима у која идем, на којима се налазим, а више 
о онима одакле сам кренуо, која ме вуку уназад, као неподигнута 
сидра.

Само Београд изузимам из овог несагласја. Једино се он издаје за 
оног који се налази на идеалним координатама.

Познато је да градове не чине само зграде и његови становници, 
већ вишевековни симболички потенцијал који из њих изгревају. 
Констатујем ово, упркос истини да ниједан од градова у којима сам 
живео и кроз које сам пролазио – није био мој. 

Сваки од њих је на свој начин надмен, хладан и стран, само Београд 
још увек зачикава и маше оним што ми је некад наговештавао, а никад 
није дао. Он и даље стоји надохват руку, близак а недосегнут, сија у 
овој помрачини попут усамљене, иако давно угашене звезде и греје 
устрепталу душу. 

Сваки пут кад му ходочастим чини ми се да идем ка најудаљенијој 
тачки глоба – а истовремено осећам да сам једино у њему на своме, 
као кад бих прешао из једне у другу собу. У њему се налази нешто што је 
одувек моје, иако ми не припада. 

Под његовим окриљем су се збиле прве иницијације и рађале 
нове фрустрације. Усред оноликог људског мравињака, тек сам у њему 
сусрео себе, остављеног на ветрометини, у срцу суровог поретка војног 
интерната и њему својствене стеге. 

И данас у њега путујем како бих боље видео оно што је било моје 
или се мојим могло звати. Походим га, не бих ли у њему набасао на онај 
лотос чије кушавање поспешује трајан заборав стварног и изабраног 
завичаја, мојих несрећних Лотофага.

Нема сумње да је у избору Београда за место школовања било и 
несвесних подстицаја, али и потврда мутне тежње ка ексклузивитету; 
другари из моје генерације изабрали су нашем завичају ближе градове 
и школе, док сам ја отишао најдаље. Можда и предалеко. 

Не, нисам дошао у њега како бих га покорио – како би помислили 
аутохтони Београђани (отуда су у памћење дубоко урезани графити које 
сам прве прочитао на његовим зидовима, тврдећи да „Београд припада 
Београђанима“) – већ да му се предам и препустим како би ме заштитио 
и узнео, како би ме обратио и преобразио. (Ови „староседелачки“ 
графити су ми се дубље урезали у памћење него они који су позивали, 
рецимо, на читање песама Бранка Миљковића.)

Ауторима те неочекиване искључивости, која ми се обраћала са 
београдских зидова, нисам могао да супротставим део породичне 
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историје, јер је тада нисам знао. Она говори о далеком претку, Мирославу 
Демићу, рођеном 1878. године и његовој погибији. 

Те 1914. он носи чин капетана Аустроугарске армаде. Командир је 
7. чете 2. батаљона 18. чешке пјешадијске регименте, распоређене у 
рејону села Фојница, код Гацка. Када је 10. августа 1914. године добио 
наређење да са својом јединицом треба да нападне Црногорску војску – 
Мирослав је у селу Шипачну пуцао себи у главу (или у срце), не желећи 
да удари на браћу. Овај податак се може наћи у дневнику Бохумила 
Паздерке, официра 18. чешке пјешадијске регименте. Поред наведеног, 
стоји и то да је капетан Демић истог дана сахрањен у селу Фојница и 
да представља прву жртву 18. чешке пјешадијске регименте у Првом 
светском рату.

У покушају да нађем његов гроб, сазнао сам да су у поменутом селу 
гробови „двојице Аустријанца“, од којих је један од њих (Мирослављев!) 
бетонирани за потребе школског игралишта. 

– Да ли би ова породична прича коснула тог аутохотног 
Београђанина? – питам се.

– Наравно да не би. Он је од оних којима изузеци потврђују правило 
– одговарам.  

Моја дечачка осетљивост је у раним годинама доживела челни судар 
са суровошћу војничког запта. У том караказану вршила се филтрација 
каквоће „дечјег материјала“, поткресивали се младари адолесцентске 
пргавости и бунта, стицала трпељивост и спремност на прихватање 
тегобног јарма дисциплине. Успут, као на длану сам имао увид у палету 
различитости; националне, регионалне, језичке и менталитетске. Пўсти 
југословенски Вавилон.

На том испиту издржљивости нису отпадали најгори, већ нервчици, 
танане конституције, размажени синови и они кратког фитиља, а пре 
свих – тврдоглави и неукротиви духови.  

У том Београду ме нису чекали страхови и стрепње, већ борбе са 
демонима које сам донео са собом. До доласка, према њему сам гајио 
само бајковите и мутне наслуте, нејасне жеље и страсне дрхтавице, 
попут свег оног завичајног света који, иако то није умео да вербализује, 
у Београду сматрао својим Јерусалимом. 

Гледајући из даљина, Београд уме да исијава чудесним сјајем. 
Калемегдан, којег сам често походио, није био „брег за 

размишљање“, на начин како је о његовој изазовности митомански 
спекулисао један други дођош, Владимир Велмар-Јанковић, већ пре – 
брег за туговање. Њему припадају моји болови за завичајем и жал за 
најближима, који до тад као да нису постојали. А та туга, парадоксално, 
уздисала је за завичајем из којег сам свим дечачким срцем желео да 
побегнем. Носталгија се јављала приликом погледа са Калемегдана ка 
залазећем Сунцу, тамо преко Саве и Новог Београда, преко Срема, у 
вечиту измаглицу. 

Поглед са његове тврђаве зачудан је и онда кад се са њега ништа и 
нико не види. 

У Београд сам ушао стидно и на прстима, у жељи да се склоним. 
То је било оно животно доба у коме се још верује да спасење зри у 
будућности. 

Добра је околност што се нисам скрасио у њему, упркос неуспелим 
покушајима. Овако, нема опасности да га унизи рутина живљења и 

немогућност да се ствари и догађаји виде са дистанце. Тешим се да се 
изнутра увек види мање. Тако настојим да трајно сачувам део његовог 
сјаја.    

И данас у њега улазим са уверењем да обмањујем све, па и себе. 
Уобразио сам да сви мисле да му долазим у госте, а ја му се, заправо, 
сваки пут враћам. Угошћавам госта у себи. Све ми је познато и блиско, 
и онда кад сам по први пут у неком од његових делова. Међу његовим 
зидинама се не губим и онда кад не знам где сам. 

Налик сам успелом фалсификату. На први поглед амбициозан, 
одлучан да се ни по коју цену не вратим у завичај, подвргавао сам 
се правилима, али тврдо решен да се једног дана извучем из канџи 
војничке стеге. Тај положај ме је, природно, навео ка стварању 
паралелних светова, као богомданог одушка. 

Претходно прочитавши Феноменологију духа, на часу предмета 
названог Друштвено-политички систем стао сам у „одбрану“ Хегела; 
усхићен, мало шта разумевајући, дао сам себи право да пред читавим 
одељењем станем на страну прокаженог филозофа. Наш професор је 
за њега тврдио да је „дубио на глави“, све док га Маркс није окренуо и 
осовио на ноге. 

Због тога сам први и једини пут на крају године зарадио слабу оцену. 
Пропао ми је распуст, пошто сам морао да се од куће вратим раније 
ради поправног испита. Пре тога, побуна у мени је расла све више, тако 
да сам тражио да се формира комисија и испита ме. То је био удар на 
професоров ауторитет, па сам и пред комисијом поклекнуо (на питању 
специфичности јапанске економије). Комисијом је, дабоме, руководио 
дотични професор, заставник по чину.  

Слабу оцену сам, наравно, током лета „поправио“, набубавши 
професореве „дијалектичко-материјалистичке“ монологе, али ми 
управа није дозволила да се вратим кући. Дане до почетка нове школске 
године провео сам у даноноћном читању романа које сам узимао из 
библиотеке „Ђука Динић“, која се налазила у неспосредној близини 
школе. 

Опонашајући и тадашњи музички новоталасни бунт, нашао сам се, а 
да то нисам знао, у предворју литературе. Испоставило се да ми од руке 
иде срицање текстова који би се, рачунао сам, кад једном оформим 
бенд, дали и одсвирати. 

Интерес за литературу увећавао се из прикривене побуне, из немог 
протеста против наредби тадашњег начелника класе, против кога сам 
срочио немуште стихове и певао их уз тандркаву гитарску пратњу.

Тако је почело са том књижевном заразом и до дана данашњег не 
престаје.

Мом комичном бунтовништву ишла је у корист и прва „смртоносна“ 
заљубљеност у једну Панчевку – која је, дабоме, имала момка. Та 
мађија унела је у мој живот релативност сваке амбиције и сваке 
заблуде. Писање љубавних писама, читање књига и слушање музике 
узело је „данак“ науштрб мојих „војених наука“. До тад добар и вредан 
ученик, полугодиште је окончао са неколико слабих оцена. Оне су до 
краја школске године поправљене, али се више никада није вратила 
пређашња ученичка амбиција. Мимо тога указивао се други, до тад 
непознат свет. Копрена је скинута. Доба невиности прошло.

– Ах, постоји ли инструмент који би био кадар да измери утицај 
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Силвије Кристл из филма Емануела (1981) на еротски живот једног 
збуњеног гимназијалца?! – То се увек питам, присећајући се свог 
опсесивног филмофилства током првих година школовања. 

Из тог времена сачувано је неколико фотографија мог одељења из 
Војне гимназије. Готово на свакој од њих у руци или под пазухом држим 
књигу, као надмена, и намерна, илустрација „другачијости“. Тиме као да 
сам покушавао повући демаркацију од учмалости гимназијске рутине и 
неповратно се тровати лелујавим световима из литературе. 

Тада сам са страшћу куповао Књижевне новине и Књижевну реч. 
Мислио сам да се тако учи списатељском занату. Неколико година 
касније, та ме је страст у Академији одвела пред партијску комисију 
одељења, иако нисам био њен члан. 

У то доба, из броја у број, Књижевна реч је објављивала преводе 
графита исписаних по Берлинском зиду. Читао сам их својим колегама 
и, на основу њихових реакција, дошао на идеју да направим зидне 
новине. Наишао сам на њихово одобравање, па сам сачинио избор и, 
уз помоћ неколицине другара, латио се посла. Читава позадина зидних 
новина била је сачињена од стилизованих цигли (ваљда и по узору на 
онај чувени албум Пинк Флојда), а на њима, у нереду, различитим 
рукописима, исписали смо графите. Зидне новине су биле веома читане 
– а цигла из зида „извађена“. 

Међутим, једне вечери у заједнички дневни боравак бануо је 
официр задужен за „морално-политички рад“, држећи у руци на 
неколико делова поцепане наше зидне новине. (Дабоме, у великим 
системима, попут војске, увек има неко ко је стално будан. Чак толико 
да бунца усред своје будности.) 

Питао је: „Ко је ово урадио?“ Ми смо се згледали. Није било друге 
– устао сам и признао „кривицу“. У своју муцаву одбрану наводио 
сам извор из којег сам графите преузео. Од све његове галаме могла 
се назрети мантра како непријатељ међу нама никад не мирује. Дао је 
задатак партијској организацији да „размотри мој случај“. Тада сам се 
уплашио ко никад пре. Како од тог официра, тако и од непријатеља у 
себи, за кога нисам знао да постоји; понајвише – од родитеља, уколико 
сазнају за ово. 

Партијска организација састављена од неколико колега морала је да 
се састане и „заузме став“. Показао сам им новине које су се легално 
продавале на београдским киосцима и таксативно предочио сваки 
преузети графит. Они су слегали раменима и написали извештај, стајући 
на моју страну. На томе се све и завршило.

Београд је, такође, родно место мојих првих „озбиљних“ литерарних 
покушаја. По узору на Сеобе и Корене, свој први списатељски „пројекат“ 
назвао сам амбициозно – Шавови. Данас се то чини као надобудно 
бунцање, али и као слепачка антиципација већине мојих будућих 
литерарних пропламсаја. 

У то време нисам слутио да сам тиме ударио темељ свог аутопетичког 
вјерују којег сам интерно назвао – „прозом кратког даха“. У њој тек што 
сам био одмакао од афоризма. Оно што је из тих покушаја претекло до 
данас јесте уверење да је распарчани свет несастављив, јер је незнано 
кад је Творцу испао из руку и разбио се у парампарчад, тако да нам је 
преостало да доживотно скупљамо пасусе-отпатке и изнова састављамо 
разбијени свет. 

Био сам налик несигурном пливачу који, у страху да ће му понестати 
ваздуха, панично подиже главу из воде након свака два-три замаха 
издиже главу и звера око себе не би ли догледао обалу. Спочетка сам 
био фрустриран својом немоћи да испишем једну крлежијанску или, 
после, пекићевску реченицу од неколико страница, и даље се не мирећи 
фактом да је свет одавно уситњен и дефрагментизован. 

Нема тог лепка, као ни конца који би крпице мојих текстова спојио 
у компактно сабијену тканицу или ћилим, да би он, у налету надахнућа, 
био кадар и да полети. Све до данас штампам текстуалне пачворке до 
којих наше славно читатељство превише не мари.

А када је о Београду реч, ко би сравнио претенциозност Велмар-
Јанковића и лежерност исказа Александра Дерока. То је само још један 
доказ да се о граду може сведочити на много начина и под различитом 
температуром.

Нисам постао „човек београдске животне оријентације“ (В. В. Ј.), 
али сам разумео његово помињање београдског „купања у ширинама и 
ведринама“, као израза типичне пречанске митоманије. С друге стране, 
разумевао сам и Дерокову констатацију да „није лако бити прави стари 
Београђанин“, као терет друге врсте повлашћености. 

Није ми успело ни да будем Београђанин из прека, попут Владимира 
Велмар-Јанковића, упркос томе што сам у њему провео шест година 
школовања и што сам у два наврата покушавао да се у њему скрасим; 
1991. и 1995, када је почело моје дефинитивно избеглиштво. Ипак, 
побројани покушаји су допринели да ми Београд буде ближи од свих 
других градова, попут болног сећања на лакомислену романсу.

„Данас свака будала мисли да је Београђанин“, каже песник. 
Међутим, будала је и кад мисли да није. Заправо, пред Београдом у 
сваком случају испаднеш будала. 

Београд не би био оно што јесте да му нисмо приписали и оно што он 
није. Бар нама са периферије којима је био светионик, којима је већи и 
лепши него што је у такозваној стварности.

Београду свако од нас доноси нешто што само њему припада, иако 
није његово. 

По свему наведеном – испада да сам му близак. Но, није тако. И 
даље у себи чујем загонетног Шаптача који ме у свакој (додуше, све 
ређој) егзалтацији опомиње да никад до краја нисам припадао ни Њему 
ни Другима. 

У мени је већ одавно уврежен рефлекс опреза од упадања у замку 
безрезервног припадања. Чак и Београду.

Aли, кад сам први пут чуо заједничке п(ј)есме Ми смо се срушили 
нама и Воз Влак Нине Бајсић и „Краља Чачка“ – сит сам се исплакао. Не 
зато што сам се идентификовао са свакодневним рушевинама и што сам 
некоћ и сâм понешто написао о том злосрећном филиплатиновићевском 
влаковозу, већ што сам био тронут срећним спојем загребачке језичке 
сензуалности и београдске поетичне луцидности. Само ми је прошло 
кроз главу: Боже, који смо ми лудаци?!

Међутим, и после свега не да ми мира костатација Штефана Цвајга: 
„Човеку је потребна нека стабилна тачка са које ће странствовати и којој 
ће се увек враћати“. 

Ја сам ту тачку, канда, пронашао у Београду.
2025.
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ПОДМЕТАЊА

СРБИ ИЗ ХРВАТСКЕ У КОЛОНИЗАЦИЈИ ВОЈВОДИНЕ (1921. – 1941.) 
– ФРАГМЕНТИ ЖИВОТА И СУДБИНА (7)

Председник општине Јован Бараћ је 

био од избора 1927. године до јесени 

1935. године када је смењен и кроз 

његову каријеру у новом селу могуће је 

пратити и развитак насеља, материјално 

стање, политичке и друштвене односе, 

дезорганизованост и недовољну бригу 

државе за колонистичку популацију, као 

и проблеме са којима су се сусретали 

по пресељењу из динарских крајева 

Краљевине Југославије у Банат

Јован – Јоцо Бараћ родио се у Мекињару код Удбине. У Првом 
светском рату био је добровољац српске војске, а по рату један од 
кључних људи у формирању и обликовању највећег добровољачког 
насеља у Краљевини Југославији – Банатског Карађорђева у којем су од 
1.026 породица надељених земљом из Лике потицале 682 породице.1

У новом насељу Јован Бараћ био је председник општине, председник 
Школског одбора, председник Фонда сиромашних ђака, стајао је на на 
челу Прве аграрне заједнице, био један од водећих људи Демократске 
странке а од 1924. године Самосталне демократске странке.2 Јован 
Бараћ био је активан и у Српској православној црквеној општини 
Банатско Карађорђево. На скупштини Српске православне црквене 
општине од 17. августа 1924. године изабран је за подпредседника 
Српске православне црквене општине.3 На седници Црквеног одбора 

ПИШЕ: Милан Мицић

од 31. јануара 1926. године био је у групи изабраних одборника која је 
одређена да прикупља прилоге за градњу храма у селу.4 Колонисти су 
1926. године свештеника Светозара Зорића из Лике довели у своје село; 
1928. године једну стару велепоседничку зграду у селу оспособили су за 
храм, али нису успели да изграде цркву до немачке окупације Баната 
1941. године.5

Председник општине Јоцо је био од избора 1927. године до јесени 
1935. године када је смењен и кроз његову политичку каријеру у новом 
селу могуће је пратити и развитак насеља, његово материјално стање, 
политичке и друштвене односе, дезорганизованост и половичну и 
недовољну бригу државе за колонистичку популацију, као и проблеме 
са којима су се сусретали по пресељењу из динарских крајева Краљевине 
Југославије у Банат.

Велики проблем за досељенике било је питање обезбеђења питке 
воде, као и заштита од подземних вода. „Ми имамо један и то доста слаб 
артешки бунар. Око истог је стално десетак жена и деце. Дешава се да се 
и по сат времена мора чекати. Но, зими су људи слабо и оскудно обучени. 
Министар здравља у Новом Саду обећао је бушење једног дубоког 
артешког бунара, али до данас га још нисмо добили“, 10. децембра 1929. 
године писао је Јован Бараћ Управном одељењу Дунавске бановине у 
Новом Саду.6 Из писма је видљиво лоше материјално стање досељеника 
који немају адекватну зимску одећу, али и чињеница да је једини 
артешки бунар у колонији био и средиште друштвеног живота, поготово 
жена које се ван својих кућа нису превише кретале. Први нови артерски 
бунар ископан је 1930. године, а бројна колонија добила је до 1935. 
године укупно 11 артешких бунара.7

У истом допису Јован Бараћ истакао је и проблем подземних 
вода у атару новог банатског насеља и узроке честог плављења што 
је материјално упропаштавало колонисте који су били изразито 
сиромашни:

 „Земља која нам је додељена већим делом је подводна и пати од 
унутрашњих вода. Канале је одржавао спахија, али је 1922. године 

1 Милан Мицић, Искушење – живети у колонији, Банатско Карађорђево 2008, 23

2 М. Мицић, н.д, 73, 78, 107, 123

3 Душан Гутеша, Прилози проучавању црквеног живота у Банатском Карађорђеву у првој 
деценији постојања, Карађорђевачко столеће књ. 1, Банатско Карађорђево 2022, 58

4 Летопис парохије у Банатском Карађорђеву 1926–1940

5 Милан Мицић, Трагање за егзистенцијом, Житиште – Банатско Карађорђево, 2015, 81–85

6 Архив Војводине (у даљем тексту: АВ), Пољопривредно одељење Дунавске бановине (1929 – 
1941) 126/3 а. ј. 10 833/930

7 АВ, Савез аграрних заједница за Банат, ф. 119, к. 48 Банатско Карађорђево.



17

ХИСТОРИЈА

m
aj

20
25

pr
os
vj
et
a

18
6

сопственик однео машине па не можемо да отпремимо унутрашње 
воде које нам сваке године плаве пар хиљада јутара земље. Године 1924. 
инжињер министарства пољопривреде и вода премерио нам је део 
хатара и обећао да ће нас оспособити за одбрану од унутрашњих вода. 
Од тог доба ништа није учињено.“8 Као председник општине (кнез) Јоцо 
Бараћ се сусрео и са великом поплавом која је задесила банатска села 
1932. године. На седници општинског одбора од 24. марта 1932. године 
обавестио је присутне да „вода надире у наш атар из територија и то: 
Јанковог Моста, Бан. Душановца, Меленаца, Честерега, Александрова, 
Молина, Тобе, Нове Црње, Торде и Срп. Итебеја“. Јоцо је известио да 
се сусрео са шефом хидротехничког одељења Среза Јашoм Томићем 
који је рекао да је „једино решење пребацивање воде у Бегеј“ и да ће 
„учинити представку Краљевској банској управи за хитну новчану 
помоћ ради набавке мотора и оправку пумпе Чеконића и стављање исте 
у погон“. Поменути инжињер предложио је оснивање водне задруге од 
заинтресованих општина „да би се пумпањем исушивали атари истих, 
као и нашег села“.9 На седници општинског одбора 30. јануара 1932. 
године Јован је предложио да се набаве бетонске цеви за подизање 
мостова, прелаза и пропуста у колонији која је имала проблема са 
подземним водама.10 23. августа 1933. године колонистичка села 
Александрово и Банатско Карађорђево основала су водну задругу 
Александрово – Банатско Карађорђево решавајући на тај начин 
проблем плављења и подземних вода.11

У свим сегментима живота учествовао је Јован јер је низ радњи 
требало извршити приликом колонизације да би ново насеље личило 
на друга банатска села. Године 1928. у селу је подигнута прва школска 
зграда од материјала од порушених зграда са оближњег Шар мајура. 
Пошто је било много деце у колонији закупљиване су приватне куће 

Колонисти су 1926. године 

свештеника Светозара 

Зорића из Лике довели у 

своје село; 1928. године 

једну стару велепоседничку 

зграду у селу оспособили су 

за храм, али нису успели да 

изграде цркву до окупације 

као школски простор, а од 1933. године Јован као председник општине 
и Школског одбора кренуо је у активности да се изгради нова школска 
зграда. Он је стајао на челу Грађевинског одбора и зграда са 4 учионице 
и 2 учитељска стана дата је на употребу у јесен 1937. године када је он 
био увелико смењен са места председника општине.12 Премеравања 
атара новог насеља општина Банатско Карађоршево извршила је 1928. 
године. На седници општинског одбора од 30. јануара 1932. године, Јован 
је навео да је по „наређењу надлежне власти у 1928. години извршено 
омеђавање атара са издатцима у ту сврху од 4.660,00 динара“.13

Кључно питање за досељенике у Банату била је подела земље. Јоцо 
Бараћ, као председник општине, био је у блиском контакту са аграрном 
администрацијом у Великом Бечкереку (Петровграду од 1935. године). 
Јован је упутио допис Среском начелству Јаши Томићу 30. јануара 1932. 
године којим је описао материјално стање насељеника и њихову борбу 
за егзистенцију: „Сви насељеници живе овде као и остала сиротиња 
која је добила земљу путем аграрне реформе те се не може приметити 
да је неко богатог стања или да располаже каквом већом посебном 
земљом.“14 „Многи су током године 2-3 пута добијали и губили земљу“ 
навео је Јоцо 2. маја 1929. године у допису администрацији Београдске 
области описујући егзистенцијалну несигурност колониста услед рада 
аграрне администрације и недефинисаног статуса колониста.15

У новом насељу 30-их година 20. века дошло је до наглог 
демографског скока и породице су биле бројне тако да је постојала 
снажна потреба за доделом земљишног додатка. Јован је 21. 
децембра 1934. године упутио писмо Управном одељењу Дунавске 
бановине у којем је изнео материјaлно стање колониста и предложио 
доделу земљишног додатка: „Пошто у општини постоји велики број 
добровољаца, колониста и аутоколониста надељених са слабом земљом, 
јер су по закону морали прихватити било какву земљу – тако да је та 
иста највећим делом 4 и 5 класе са ког надељеног земљишта, и поред 
највећег труда немају ни толико прихода колико износе дажбине са исте 
земље, те молимо да се наведена одлука у потпуности изврши и на тај 
начин дошло би се до нових површина земље бољег квалитета те би се 
појединцима тако земља могла променити и доделити један део бољег 
и један слабијег квалитета. Међу осталима има приличан број таквих 
породица које по закону немају право на добровољачки додатак, али у 
кући имају 3-4 одрасла сина ожењена или за женидбу и таквој породици 
апсолутно је немогуће живети и оснивати кућу на 8 јутара. Амбулантна 
комисија је сасвим демократски и у споразуму са општином да од свих 
ненасељених надељеника – добровољаца добра земља се промени 
за слабију земљу насељених досељеника како би се оним насељеним 
осигурала будућност.“16

29. децембра 1934. године, осам дана после писма Јована Бараћа, 
Управном одељењу Дунавске бановине написано је писмо из Банатског 

8 АВ, ф. 126/3 а. ј. 10 833/930

9 Историјски архив Зрењанин (у даљем тексту: ИАЗ), Записници општинског одбора 1932. 
године

10 ИАЗ, Записници општинског одбора 1932. године

11 АВ, Водна задруга Александрово – Банатско Карађорђево (1933 – 1939), ф. 140, ај. ј. 4

12 АВ, Просветно одељење Дунавске бановине (1929 – 1941) ф. 126/4 а. ј. 31 017/935

13 ИАЗ, Записници општинског одбора 1932. године 

14 АВ, ф. 126/3 2699/932

15 АВ, ф. Београдске области, 113 а. ј. 8288/929

16 АВ, ф. Управно одељење Дунавске бановине (1929 – 1941) 126/2 а. ј. 840/935
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Карађорђева у којем се наводи да се „земља око поноћи дели“. У писму 
су се налазиле тешке оптужбе на рачун аграрне администрације из 
Великог Бечкерека и председника општине Јована Бараћа:

 „Од добровољаца земљу одузимају и другим лицима је дају који 
долазе из Америке, и другима који су виђени. То је знак трговине, 
а имаде доста младића којим су дали по 3-4 ланца земље, а још нису 
ни војној дужности удовољили. Још имаде доста издатих уверења 
који нису населили, дата им уверења да су населили, а они се не 
мисле населити.“17

Пренасељеност у колонији, оскудан живот, недостатак земље и борба 
да се до земље дође, утицали су на појаву напетости у колонији што је 
праћено унутрашњим сукобима које су појачавали партијски сукоби 
што је и довело до разрешења Јована Бараћа као председника општине 
октобра 1935. године. 23. октобра 1935. године Јован је разрешен 
дужности председника општине Банатско Карађорђево одлуком КБУ 
Дунавске бановине. Месна организација Савеза ратних добровољаца 
упутила је 23. новембра 1935. године писмо бану Дунавске бановине 
где је навела низ неправилних радњи, по виђењу ове организације, које 
су се дешавале у општини Банатско Карађорђево под водством Јована 
Бараћа.

„Слабо вршио наплату јавних дажбина. Било је утврђено општинског 
пореза 180.000 динара, а наплаћено је 50.000. Ниједно дуговање 
општина није исплатила све док општина није била утужена судским 
путем. Није наплаћивао пашњак унапред, него је издавао пашњак без 
претходне наплате. Ова општина добила је расне бикове по 2-3 пута али 
су они пропали. Пошто општина сваке године продаје од пашњака 100 
јутара да се види ђе је новац. Пошто се убира на пијаци сваког петка 
трошарина која је најмање 150 до 200 динара да се види ђе су утрошене 
паре јер на пијаци ништа није урађено него увјек неке развалине и 
неки бездани на њој. Општина је траву на седам јутара посијала па је 

17 АВ, ф. 126/2 а. ј. 840/935

18 АВ, ф. 126/ 2 а. ј. 1914/937

19 АВ, ф. 126/2 а. ј. 1914/937

20 АВ, ф. 126/2 а. ј. 840/935

У допису Јован Бараћ 

истакао је и проблем 

подземних вода у атару 

новог банатског насеља и 

узроке честог плављења 

што је материјално 

упропаштавало колонисте 

који су били изразито 

сиромашни

допустила да пропадне сијено. Одузимали су земљу добровољцима па 
траже порез од оније од кога су одузимали“.18

Разрешење Јоце Бараћа није довело одмах до његове смене. 
Његови противници из Месне организације Савеза ратних добровољаца 
Југославије 23. новембра 1935. године су се жалили да да Јоцо Бараћ 
„иде од бирта до бирта и хвали се како му не може нико ништа док је 
посланик Дошен. То може бити од великих последица за разрачунавање 
међу многима“ истичући да се Јоцо позивао јавно на заштиту од стране 
посланика самосталаца Дошена.19

Пренасељеност у колонији, 

оскудан живот, недостатак 

земље и борба да се до 

земље дође, утицали су 

на појаву напетости што 

је праћено сукобима што 

је и довело до разрешења 

Бараћа

Јоцо Бараћ као човек од имена, угледа и утицаја дружио се и 
посећивао са образованим људима који су дошли у село. Општински 
бележник Светозар Кикић био је у анонимној дојави од 29. децембра 
1934. године оптужен за антидржавно и непатриотско понашање. 
Ова пријава говори о стању духова међу колонизованим ратним 
добровољцима у Војводини после убиства Краља Александра 9. 
октобра 1934. године. Анонимни достављач навео је да „од када је 
његово Величанство погинуло он прави весеља, отвара радио кад 
свира мађарска химна. Када га је општински пандур Мишко Саватовић 
опоменуо, он је одговорио: Краљ је погинуо сада нема ко да вас штити.“ 
„Општински бележник Кикић навео је 1. фебруара 1935. године у своју 
одбрану, између осталог, да се у стану састајао са др Андријом Херцогом 
и председником општине Јованом Бараћем“. Анонимни достављач 
такође је 29. децембра 1934. године навео да шеф аграрног уреда и 
председник општине „дођу у стан бележника и ту лумпују целу ноћ.“ 
Јован Бараћ на ту доставу је одговорио да „председник амбулантне 
комисије г Чеховић, нити бележник Чикић не пију те није могло 
бити никаквих лумперајки у бележниковом стану.“20 Тако су лекар, 
општински бележник и председник општине Јоцо Бараћ били део танког 
грађанског слоја који се у новом насељу Банатско Карађорђево појавио 
у другој деценији колонизације .
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6 NAŠA GROBLJA 

NA KORDUNU

SRPSKO-PRAVOSLAVNA GROBLJA NA KORDUNU UCRTANA NA 
KATASTARSKE KARTE HABSBURŠKE MONARHIJE IZ 1862. GODINE

Cilj istraživanja je bio da se shvati 

na kojim mjestima su nastajala 

groblja i da kroz popis ona ostanu u 

trajnoj memoriji naroda na Kordunu. 

Obuhvaćeno je područje današnjih 

gradova i općina na Kordunu gdje žive 

pravoslavni Srbi: gradovi Karlovac i 

Slunj, te općine Krnjak, Vojnić, Gvozd, 

Rakovica, Cetingrad, Barilović i vrlo 

mali dijelovi općina Topusko i Tounj

Autor ovog istraživanja je uz pomoć katastarskih karata Habsburške 
Monarhije iz 1862. godine sastavio popis srpsko-pravoslavnih groblja na 
Kordunu. Ovaj rad se temelji između ostalog i na terenskom obilasku na-
vedenih lokacija. Cjelokupni popis od evidentiranih 255 groblja bit će pre-
zentiran drugom prilikom. Ovo su zaključci proizašli iz terenskih obilazaka 
i popisivanja stanja na terenu. Cilj istraživanja je bio da se shvati na kojim 
mjestima su nastajala groblja i da kroz popis ona ostanu u trajnoj memoriji 
naroda na Kordunu. S obzirom na to da se većina tih starih grobnih parcela 
nalazi u blizini recentnih groblja i da na njima više nema ukopa, uglavnom 
su obrasla šumom. Narod Korduna može se ponositi sa činjenicom da nji-
hovi preci počivaju u miru Božjem preko 300 godina s obzirom na to da do 
danas nije bila ustaljena praksa prekopavanja grobova. Kada bi se te parcele 
popunile, groblje bi se formiralo na susjednoj parceli ili negdje u neposred-
noj blizini.

***
Ovo je istraživanje provedeno uz pomoć katastarskih karata Habsbur-

ške Monarhije iz 1862. godine i terenskog obilaska autora ovog istraživanja. 
Karte iz kojih su evidentirane katastarske čestice groblja su objavljene na 
mrežnoj stranici www.mapire.eu, pod naslovom Cadastral maps. Navedene 
karte na internetu je objavila tvrtka Arcanum iz Mađarske.

PIŠE: Darko Gojković

Na katastarskim kartama Habsburške Monarhije iz 1862. godine nave-
dena groblja ucrtana su na zasebnim katastarskim česticama. U najvećem 
broju slučajeva te čestice svojim oblikom postoje i danas. Neke nose isti broj 
katastarske čestice, a nekima je broj promijenjen, ali su zadržale svoj oblik 
po čemu su prepoznatljive.

U vrlo malom broju slučajeva tijekom godina došlo je do preambulacije 
katastarskih čestica, ali se bez obzira na to po obliku susjednih čestica može 
utvrditi lokacija dotične čestice iz 1862. g. i to potvrditi na terenu.

Usporedba ondašnjih i današnjih katastarskih čestica vršena je pomoću 
mrežne stranice geoportal.dgu.hr i svi novi podaci o katastarskim česticama 
kao što su: katastarska općina, adresa katastarske čestice, površina kata-
starske čestice, broj posjedovnog lista, vlasništvo i način upotrebe, upisani 
su po današnjem teritorijalnom ustroju Republike Hrvatske. Navedeni po-
daci su iz 2024. godine. 

Ovim istraživanjem obuhvaćeno je područje današnjih gradova i općina 
na Kordunu gdje žive pravoslavni Srbi. To su lokacije groblja koje teritorijal-
no pripadaju gradovima Karlovac i Slunj, te općinama Krnjak, Vojnić, Gvozd, 
Rakovica, Cetingrad, Barilović i vrlo mali dijelovi općina Topusko i Tounj.

Važno je napomenuti da se ovo istraživanje odnosi samo na groblja koja 
su ucrtana na katastarske karte Habsburške Monarhije iz 1862. g.

Preuzeto iz Simpozij o Petrovoj gori: u povodu 25-godišnjice  
III zasjedanja ZAVNOH-a, Topusko, 1969.
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Zaključci ovog istraživanja temelje se uglavnom na statističkim poda-
cima preuzetim sa mrežne stranice Geoportal DGU i upisivanjem stanja na 
navedenim lokacijama groblja koja su vršena prilikom obilaska.

Ova je napomena vrlo važna da ne bi došlo do konfuzije, jer su na terenu 
vidljiva i srpsko-pravoslavna groblja iz nekih drugih perioda.

Ukratko bih objasnio kronologiju nastajanja srpsko-pravoslavnih gro-
blja na navedenom području. 

Na kartama prve vojne izmjere Habsburške Monarhije iz 1774. godine, 
koje su također vidljive na internetu (objavila tvrtka Arcanum), na spome-

nutom području vidljiva su ucrtana groblja označena na dva načina. I to na-
zivom „Begrabnus“ ili ucrtavanjem skupine krstova. Možemo pretpostaviti 
da su to ona prva groblja koja su formirana nakon dolaska srpskog naroda 
na prostore današnjeg Korduna. Njihove lokacije je teško precizno ubicirati, 
ali u velikom broju slučajeva ona se nalaze uz ova groblja koja su ucrtana 
1862., a koja su predmet ovog istraživanja. Vjerojatno je, kada su bila po-
punjena, došlo do formiranja ovih groblja koja su ucrtana u katastar 1862. 
godine.

U nekom periodu došlo je do uniformizacije groblja, što se očituje u 
tome da je kod kasnije katastarske izmjere svako groblje postalo zasebna 
katastarska čestica. Toj tvrdnji o uniformizaciji u prilog ide šanac opkopan 
oko parcele, a koji je „zaštitni znak“ na većini parcela groblja ucrtanih 1862. 
Pretpostavljam da su na takvu uniformnost utjecale vlasti Vojne Krajine, 
koje su vjerojatno određivale parcele na kojima su se formirala groblja, 
odnosno vidljivo je da groblja nisu mogla nastati na mjestima po nečijem 
nahođenju, već na dobro osmišljenim lokacijama koje su koristili mještani 
nekoliko zaseoka. U prilog pretpostavci da su vlasti određivale lokacije autor 
vidi i na grobljima u Cetingradu, Sadikovcu (Kruškovača) i Vojniću gdje su 
jedne do druge grobne parcele rimokatoličkog i pravoslavnog groblja.

Također vrlo važno je istaknuti da je dio grobnih parcela koje su ucrtane 
1862. g. u Habsburškom katastru i danas groblja. Tu se lijepo uočava stariji i 
noviji dio. U starijem dijelu su ostale samo humke, a u novijem su spomenici 
izrađivani u različitim periodima. Ta groblja su također ucrtana i u novije 
topografske karte.

Fotografija: Darko Gojković
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I nakon izrade te katastarske karte iz 1862. došlo je do formiranja novih 
groblja koja su ucrtana u neke novije karte, i to su uglavnom recentna gro-
blja. Osim tih ucrtanih groblja, postoje groblja iz raznih perioda koja nisu 
ucrtana ni u jednu kartu, a te čestice su u vlasništvu Republike Hrvatske.

Ova novija ucrtana groblja i groblja koja uopće nisu ucrtana nisu pred-
met ovog istraživanja.

Što je bio cilj ovog istraživanja ?
Cilj istraživanja je da nakon popisivanja tih katastarskih čestica na te-

renu shvatim gdje su ta groblja smještena, i da se ti podaci povežu u jednu 
cjelinu koja bi trajno ostala u pisanoj memoriji naroda na Kordunu. S obzi-
rom na to da nam je dio tog posla napravila Habsburška Monarhija još pred 
160 godina bilo bi šteta te podatke ne iskoristiti.

Što sam više vremena proveo na terenu, shvatio sam da malobrojni 
narod ipak zna dosta o tim lokacijama, ali isto tako dio stanovništva nije 
niti svjestan da su ta njihova današnja groblja stara preko 200 godina jer se 
na njima nalaze samo noviji spomenici. U svakom razgovoru trudio sam se 
ljudima pojasniti da se te skrajnute grobne parcele koje se više ne koriste 
obično danas nalaze u šumama i da je to normalan proces izumiranja jed-
nog naroda. Dobar primjer je katoličko groblje u gradu Karlovcu, u kojem 
živim. Grad ove godine slavi 445 godina postojanja, a najstarije katoličko 
groblje svega 204 godine. Gdje su se ljudi ukapali 240 godina? Iako su te 
lokacije poznate povijesnoj struci, na njima nema nikakvih oznaka da se 
radi o grobljima.

Također sam želio ukazati na duhovnost kod pravoslavnih groblja na 
Kordunu. Onako kako piše na spomenicima: „Ovdje počiva u miru Božjem“ 
u stvarnosti je tako. Nitko ta groblja nije prekopavao, a pokojnici su u miru 
Božjem sve do danas. Nakon što su se popunile dotične parcele, groblje je 
obično formirano na susjednoj parceli ili negdje u blizini.

Izrada popisa 
Detektiranje grobne parcele na katastarskoj karti Habsburške monar-

hije je u većini slučajeva išlo vrlo lako. Grobne parcele obojane su bijelom 
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bojom i zbog toga su vrlo uočljive na pozadini karte na kojoj prevladava svi-
jetlo i tamno smeđa te zelena boja. Unutar parcele su ucrtani krstovi uglav-
nom crne boje. U krškim dijelovima Korduna ima primjera ucrtanih krstova 
crvenom bojom, što je oznaka da su krstovi izrađeni od kamena. Također, u 
vrijeme nastanka karte autori su se na terenu susretali sa već starijim kame-
nim krstovima koje su ucrtali crvenom bojom, ali nagnute u jednu stranu. 
Iz tog saznanja možemo izvući zaključak da su ti spomenici znatno stariji od 
onih uspravnih. Interesantno je da se danas ti kameni krstovi, bilo uspravni 
ili nagnuti, iz vremena ucrtavanja na kartu nigdje na terenu ne vide, što 
navodi na zaključak da niti kameni spomenik u tako relativno maloj veličini 
nije trajan. Zbog toga se na terenu i ne može naći kameni spomenik stariji 
od 150 godina.

Malo veći napor uočavanja grobnih parcela su predstavljale čestice na 
katastarskoj karti na kojoj nema ovih bojanih površina, već je cijela kar-
ta prljavo bijele boje. To se odnosi na tadašnje katastarske općine Donje i 
Gornje Primišlje, Tobolić, Močila, Močilski Zbjeg, Bročanac, Rapljenovača, 
Rakovica, Mašvina, Nova Kršlja i Sadilovac.

Na trećini popisanih parcela katastarski broj čestice se ne poklapa s da-
našnjim brojem, ali kao što je već napomenuto čestica se relativno brzo uoči 
jer nije mijenjala svoj oblik.

Bilježenje je išlo sukcesivno, fokusiranjem pogleda na ondašnje ka-
tastarske općine koje su omeđene graničnom crtom crvene boje. Prona-
laskom grobne parcele na Habsburškoj katastarskoj karti odmah se ista 

Fotografija: Darko Gojković
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parcela detektirala na karti Državne geodetske uprave Republike Hrvatske, 
odakle se klikom na dotičnu česticu saznaju podaci o njoj. Radi se o poda-
cima iz neslužbene javne isprave, a podaci koji se iščitavaju su sljedeći:

1. broj katastarske čestice 
2. katastarska općina 
3. adresa katastarske čestice
4. broj posjedovnog lista 
5. površina u metrima kvadratnim
6. upisane osobe 
7. vrsta upotrebe.
Na već spomenutom teritoriju Korduna gdje žive pravoslavni Srbi, a to 

su gradovi Karlovac i Slunj, te općine Krnjak, Vojnić, Gvozd, Barilović, Cetin-
grad, Rakovica i mali dijelovi općina Topusko i Tounj sveukupno je detekti-
rano i popisano 255 srpskih pravoslavnih groblja.

Na Habsburškoj katastarskoj karti nedostaju prikazi dijela teritorija oko 
mjesta Rakovica i kod zaseoka Blatuša u općini Gvozd. Također postoji mo-
gućnost da na ovom popisu neka grobna parcela nije upisana, odnosno da 
mi je promakla, ali to nije značajno za razumijevanje ove tematike.

Zbog lakšeg razumijevanja za daljnji opis ovih groblja koristit ću ovih 
sedam navedenih točaka koje se iščitavaju iz klika na katastarsku česticu 
na stranici DGU RH.

Osim njih, kao posljednju, ali vrlo važnu ću navesti „Napomene“. U nji-
ma su bilježene kratke napomene koje se odnose na stanje dotične grobne 

parcele. Tu su upisani podaci o postojanju ili nepostojanju drvenih krstova, 
kamenih oznaka, kamenih krstova, šančeva, humaka, ograda, nacrtan je 
oblik parcele i slično. Posebno mi je bilo važno zabilježiti postojanje grob-
nih spomenika sa relativno novijim godištem ukopa, a koji se nalaze na 
parcelama koje su već napuštene, odnosno na kojima se ne vrše novi ukopi. 
Sve to iz razloga da ih netko kao parcele ne bi prenamijenio u nešto sasvim 
različito od groblja.

Broj katastarske čestice
Broj katastarske čestice u katastru Republike Hrvatske najvažniji je po-

datak za ovaj popis. On, u kombinaciji sa podatkom o katastarskoj općini, 
brzo i nepogrešivo locira mjesto nekadašnjeg groblja, odnosno groblja gdje 
se više ne rade ukopi. Već je napomenuto da su to one prve katastarske če-
stice koje su ucrtane u katastarsku kartu Habsburške Monarhije. Popunja-
vanjem tih čestica groblje se moralo širiti na parcelu do navedene ili negdje 
u neposrednoj blizini, a ove bi sa protokom vremena, izumiranjem potom-
stva, odlaskom stanovništva, ostale po strani. Grobni spomeni kao drveni 
krstovi bi s vremenom istrunuli, a jedino što nepogrešivo pokazuje da je to 
bilo groblje su šanac oko parcele i grobne humke.

Fotografija: Darko Gojković
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Osim važnosti samog broja čestice pod ovom ćemo točkom opisati loka-
cije gdje su nastajala groblja. Ono što se sigurno može zaključiti, što vrijedi 
za sve lokacije groblja, jest da su smještena na „pristojnoj“ udaljenosti od 
kuća. Minimalna udaljenost groblja od kuća u zaseocima je 500 metara pa 
naviše.

Sva groblja smještena su visoko na brdima, ne nužno najvišima. Na to 
je uvjetovao smještaj kućišta razbacanih po brdima. Kućišta su smještena 
na brdima zbog mogućih eventualnih prodora Osmanlija. Tek u kasnijim 
periodima dio kućišta spušta se na niže kote, ali groblja ostaju visoko na br-
dima. Sigurno možemo utvrditi da groblja u nizinama nema. Uglavnom su 
smještena na zaravnjenim platoima brda ili na blagoj padini. One lokacije 
koje odudaraju od navedenih na zaravnima brda ili na jako blagoj padini su 
groblja u katastarskoj općini Koransko Selo, k. č. 927, i u katastarskoj općini 
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Na nekim lokacijama groblja su smještena tik do pravoslavnih crkvi i 
kapela ili u neposrednoj blizini i to u raznim vremenskim periodima. Takva 
se groblja nalaze uz crkve ili kapele koje više ne postoje. Da su te crkvice 
postojale, sugerira nam Habsburška vojna karta Karlovačkog generalata iz 
1774. godine. Kasnije na prvoj katastarskoj karti iz 1862. g. na tim su loka-
cijama ucrtana groblja koja su predmet ovog popisa. To su groblja u Vojniću, 
Klokoču, Donjem Kremenu, Gornjem Primišlju, Trepči, Slavskom Polju, Ko-
kirevu i Perni. Groblja koja su smještena tik uz danas postojeće crkve nalaze 
se u selima Veljun, Utinja i Mašvina. Navest ćemo udaljenosti ostalih groblja 
koja su najbliža crkvi ili kapeli i njihovu zračnu udaljenost od crkve ili ka-
pele: Sjeničak (160 m), Kolarić (120 m, ali crkve više nema), Trebinja (110 
m), Pješčanica (230 m), Tušilović (400 m), Slušnica (370 m), Velika Crkvina 
(550 m), Perjasica (620 m), Gornja Čemernica (620 m), Tobolić (750 m), 
Tržić (750 m), Donji Budački (850 m), Dunjak (950 m), Radovica (980 m), 
Kordunski Ljeskovac (750 m), Brezovac (1000 m), a više od 1000 m Buhača, 
Široka Rijeka, Poloj, Sadilovac i Cvijanović Brdo. Za najbliže groblje crkvi Sv. 
Nikole u Blatuši nemam podatke jer taj odsječak karte nije prikazan.

Iako ovi podaci nemaju naročitu važnost, iz njih se može utvrditi da 
groblja ucrtana na katastarskoj karti iz 1862. godine – a starost nekih od 
njih može sezati u onaj period doseljenja na Kordun – u velikoj većini nisu 
smještena neposredno uz crkve.

Katastarska općina
Ovaj podatak je, kao što smo već naveli, važan za brzo lociranje grobnih 

parcela. To je administrativni podatak koji koristi Državna geodetska uprava 

Republike Hrvatske. Katastarska općina u pravilu obuhvaća područje jed-
nog naseljenog mjesta s pripadajućim zemljištem. U gradovima Karlovac 
i Slunj te općinama Krnjak, Vojnić, Gvozd, Cetingrad, Rakovica i u manjim 
dijelovima općine Topusko i Tounj, popisanih 255 groblja se nalaze u 85 ka-
tastarskih općina.

Adresa katastarske čestice 
Za ovo nam istraživanje ovaj podatak nije ključan, ali ćemo spomenuti 

da od ukupno 255 popisanih groblja njih 80 ima u adresi naziv groblje, Sta-
ro groblje ili Kod groblja, dok 42 lokacije groblja nema adresu katastarske 
čestice.

Preostali broj groblja uglavnom u podatku o adresi sadrži toponim gdje 
se groblje nalazi kao što su npr. Vođević brdo, Koranski brijeg, Mrežnica, 
Brdo, Glavica i sl.

Broj posjedovnog lista 
Klikom na taj podatak dobivamo podatak o upisanim osobama za do-

tičnu katastarsku česticu.

Površina katastarske čestice 
Podatak koji govori o površini katastarske čestice izražen je u metrima 

kvadratnim. Veličina čestica, odnosno groblja iz popisa 1862., varira od vrlo 
malih do onih najvećih. U ovom razmatranju navest ćemo da je najmanja 
čestica velika svega 345 m2, a nalazi se u Katastarskoj općini Donji Skrad, k. 
č. 1022. Najveća čestica ucrtana na katastarsku kartu 1862. g. iznosi 15.023 
m2 i nalazi se u Katastarskoj općini Koransko Selo, k. č. 871. Interesantno je 
da se na ovom groblju, osim desetak oznaka u vidu prirodnog kamena, ne 
nalazi ništa što bi ukazivalo na to da je to groblje. Čak je i šanac oko groblja 
vidljiv samo na jednoj strani čestice, ali ne mogu sa sigurnošću potvrditi da 
se radi baš o šancu. Zato ovaj popis iz 1862. nedvosmisleno pokazuje da se 
radi o groblju i to po svemu sudeći vrlo starom. Ostala su veća groblja u ka-
tastarskim općinama: Sjeničak Lasinjski, k. č. 1299, 13.257 m2; Miholjsko, k. 
č. 1214, 13.236 m2; Cvijanović Brdo, k. č. 799, 11.290 m2; Krstinja, k. č. 776, 
10.945 m2 i Kuzma, k. č. 230, 9337 m2.

Upisane osobe 
Ukratko, to je podatak o vlasniku katastarske čestice. Za ovo je istraži-

vanje vrlo važan. Što se tiče katastarskih čestica s grobljima koje su ucrtane 
na katastarskoj karti iz 1862. g. na njima je vlasnička struktura sljedeća:

– 158 katastarskih čestica u vlasništvu je pripadajućih općina. Iz ne-
službenih podataka sa stranice Državne geodetske uprave vide se neki stari 
podaci koji su još iz razdoblja SR Hrvatske, kao npr. Općenarodna imovina 
Cetingrad, Društvena imovina pod upravom Skupštine Općine Vojnić i sl. 
Pretpostavljam da su pravni nasljednici tih parcela navedene općine. 

– 73 katastarske čestice su u vlasništvu Republike Hrvatske. 
– 15 katastarskih čestica je u privatnom vlasništvu (nekoliko je u vla-

sništvu pravnih osoba). 
– 9 katastarskih čestica je u vlasništvu Srpske pravoslavne crkve u Hr-

vatskoj.
Pod ovom stavkom treba konstatirati stanje dotičnih parcela na terenu. 

Pošto smo prije naveli da su neke od tih parcela recentna groblja koja odr-

Perjasica, k. č. 2328. Ona su smještena na padini koja završava u ponikvi. 
Smjer ukopa se pružao vjerojatno iz dna ponikve strmo prema izlazu iz nje. 
Također, još jedno groblje smješteno je u ponikvi, ali sa olakšanim pristu-
pom na njega, a nalazi se u Katastarskoj općini Donji Skrad, k. č. 1022. Na 
području Korduna, koje nije u kršu, izdvojio bih samo jedno groblje smješte-
no na poprilično strmoj padini, a nalazi se u Katastarskoj općini Miholjsko, 
k. č. 1214. Ovi navedeni primjeri su brojčano zanemarivi u odnosu na sva 
popisana groblja.

Interesantno je da se 
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žavaju navedene općine ili sami stanovnici dotičnih sela, stanje uređenosti 
tih parcela je zadovoljavajuće. 

Mnogo je interesantnije stanje onih parcela koje se više ne vode kao 
groblja. One su uglavnom obrasle šumom. Važno je napomenuti da nitko 
ta mjesta nije oskrnavio npr. preoravanjem. Republika Hrvatska, navedene 
općine i tih petnaestak privatnih osoba vode se samo kao vlasnici, ali na tim 
parcelama ne vrše nikakve djelatnosti, izuzev periodične sječe drveća.

Vrsta upotrebe
Podatak koji govori za koju se upotrebu navedene katastarske čestice 

koriste. Malo više od dvije trećine od ukupnog broja razmatranih katastar-
skih čestica za način upotrebe koriste naziv groblje. U ostalim slučajevima 
pod podatkom o vrsti upotrebe upisane osobe upotrebljavaju sljedeće na-
zive: 

– Republika Hrvatska: šuma 10, pašnjak 6, kanal 1, način upotrebe ne-
utvrđen 22 

– općine: neplodno 15, put 2, kanal 1, pašnjak 2, način upotrebe ne-
utvrđen 4 

– privatni posjednici: livada 1, šuma 3, oranica 7, neplodno 1, pašnjak 
1, neutvrđeno 1 

– Srpska pravoslavna crkva u RH: šuma 2, neplodno 1.
U posjedu Republike Hrvatske između ostalih nalazi se 20 katastar-

skih čestica s grobljima koje su ucrtane u katastarskoj karti Habsburške 
monarhije. Za te čestice upisano je pod vrstom upotrebe „način upotrebe 
neutvrđen“. Radi se o grobljima koja su ostala u granicama vojnog poligo-
na izgrađenog 1965. godine. Također su na tom području ostale tri srpsko 
pravoslavne crkve (odnosno ostaci crkava). Ovim smo istraživanjem ukazali 
i na tu činjenicu.

Napomene
Kao što smo već napomenuli, pod ovom točkom ćemo prikazati stanje 

na terenu, odnosno na tim parcelama koje su ucrtane 1862. godine. Prven-
stveno mi je bilo važno vidjeti kako izgledaju te parcele na kojima više nema 
ukopa. Da li su ostali neki spomenici, vide li se humci ili šančevi. 

Prije svega da vidimo što je o pogrebnim običajima pisao prota i etno-
graf Nikola Begović (Begovići kraj Petrinje, 1821. – Karlovac, 1895.). On u 
svom djelu Život Srba graničara ovako piše o grobovima: 

Posebno mi je bilo važno 

zabilježiti postojanje 

grobnih spomenika sa 

relativno novijim godištem 

ukopa, a koji se nalaze 

na parcelama koje su već 

napuštene

Raka je duboka čovjeku do sisa, a široka je koliko rukami dohvatiti 
može. Krstovi su obično drveni, pa lijepo išarani malijem krstićima. Vi-
soke krstove meću starijoj čeljadi, djeci manje. Na krst vržu krpu platna, 
ili rubac. Vrlo su lijepi krstovi na starijem grobljima, imaju oko Veljuna 
cijelo lice prazničnijeh biljega u našijem crkvenijem knjigama. Ređi 
su krstovi i ploče od kamena; već gđe kamena ima. Po varošima ima i 
gvozdenijeh krstova sa natpisima. Obično je grob pouzdignuta humka i 
pobusan je. (Ovo je u vjeri našoj). 
(Život Srba graničara, Beograd: Prosveta, 1986., str. 208.)
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Ono što se sigurno može zaključiti, 

što vrijedi za sve lokacije groblja, 

jest da su smještena na „pristojnoj“ 

udaljenosti od kuća, od kuća u 

zaseocima minimalno je 500 

metara pa naviše

S obzirom na to da je prota Begović službovao jedno vrijeme u Perni i 
poslije u Karlovcu ovo su nam svakako dobra saznanja o ukopima iz vreme-
na nastanka katastarskih karata.

U sjevernom dijelu Korduna primjetno je da kamena nema u okolišu. 
Zato su u prošla vremena grobni spomenici bili napravljeni uglavnom od 
drveta. Najpoznatiji, i rekao bih specifikum Korduna, bili su do 5 metara 
visoki drveni krstovi. 

Što o njihovom postojanju kaže Stanko Ćanica Opačić, predratni komu-
nist, revolucionar i etnograf amater: 

Posebno mjesto u ovom drvodjelskom umijeću zauzimaju stari nad-

grobni krstovi. Oni su se do danas u mnogim grobljima Korduna jedino 

dobro očuvali. Snimio sam te krstove u deset grobalja, jer i oni iščeza-

vaju, zamjenjuju ih suvremeni spomenici. Ne znam pouzdano njihovo 

porijeklo, ali znam da ih više nema nigdje u Hrvatskoj. Na Kordunu 

postoje samo na srpskim grobljima. Prema onom što sam vidio i što su 

mi kazivali stari majstori još u djetinjstvu, ti krstovi su prije bili vezani 

za pogibiju vojnika graničara, jer se u određeno vrijeme nisu dizali ne-

borcima, a pogotovo ne ženama i djeci. Poslije razvojačenja Krajine taj 

kriterij je nestajao i tada su tek dizani svima i muškarcima i ženama, 

dok djeci nisu ni do ovog rata dizani. Inače su svima dizani pored tih 

velikih i mali krstovi. Te velike krstače visoke su od 3 do 5 metara i 

bogato ukrašene rezbom koja se zvala „KIĆE“ (nakit). Odakle i zašto taj 

kriterij, to mi ni stari majstori nisu znali kazati. Kad su se počeli dizati i 

ženama, ipak se pravila mala razlika. Ženski krst je bio oko metar niži 

od muškog i na njeg se stavljao donji završni nakit, tzv. podbradanj. 

Bilo mi je 10 godina kada sam sa majkom bio na sprovodu nekog rođa-

ka u Okiću i na Tomaševića i Drakulića groblju vidio na nekoliko krstača 

prikucanu, od drveta napravljenu pušku ili sablju. Na jednom je bila 

prikucana preslica i dalje cvijet u obliku klina. Svaki taj predmet bio je 
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prebijen i u dva komada pribijen na krstaču. Starci su mi tada objasnili 

da ti prebijeni predmeti nisu prekinuti slučajno, već ih je majstor na-

mjerno prebio, što je bio znak da je pokojnik završio svoj posao. Preki-

nuti cvijet bio je na krstu djevojke za udaju čiji je život smrt prekinula. 

Ti znakovi su nestali, jer krstače traju do 50 godina. 

(Simpozij o Petrovoj gori, u povodu 25–godišnjice III zasjedanja ZAV-

NOH-a, Topusko, 10 – 13. studenog 1969., str. 200.) 

Ne znam da li postoji još nešto zapisano o tim velikim krajiškim krsto-
vima, ali šteta je da o tome ne znamo više. Iz mojih saznanja oni su se radili 
sve do 60-ih godina 20. stoljeća. Prilikom terenskog obilaska našao sam još 
poneki da stoji, ali bez ukrasa koji su bili rađeni od tanjeg drveta, pa su istru-
nuli, dok se nosivi dio krsta još uvijek drži uspravno.

Na nekoliko groblja pronašao sam primjerke nosivog dijela krsta koji su 
pali na zemlju. 

U zapadnom i južnom krškom dijelu Korduna na tim grobnim parce-
lama koje se više ne koriste za nove ukope primjetan je običaj označava-
nja grobnog mjesta sa dva prirodna kamena. Jedan veći se stavljao kod 
uzglavlja, a manji kod nogu pokojnika. Na njima nema nikakvih natpisa. 
Veći kamen visok je oko 30 cm, a manji oko 20 cm. Da li su se takve oznake 
stavljale odmah nakon ukopa ili nakon što bi drveni krst istrunuo, možemo 
samo pretpostavljati. Nekako se u najvećem broju slučajeva između ta dva 
kamena dobro razaznaje i humka. Iz pisanja prote Begovića saznali smo da 
su se humke pobusenovale što sigurno doprinosi tome da su i danas dobro 
vidljive. 

Također u tom krškom dijelu Korduna, točnije na samom jugu, na po-
dručju sela Nova Kršlja i Sadilovac, primjetni su spomenici izrađeni od pri-
rodnog kamena, klesani, sa simbolima krsta, godinom ukopa i prezimenom 
pokojnika. Visoki su 50-60 cm, postavljeni samo kod uzglavlja pokojnika. 
Klesanje slova i simbola je jednostavno. Neke datacije su s kraja 19. vije-
ka. 

U katastarskoj općini Sadilovac, k. č. 1193, postoje tri spomenika od 
klesanog prirodnog kamena visine do 1,6 metara sa uklesanim krstom, na-
vedenom godinom ukopa također sa kraja 19. vijeka.

Ovi opisani spomenici spadaju u one jednostavne koje možda nisu radili 
profesionalni klesari, ali svakako svojom jednostavnošću plijene pažnju. 

Osim tih jednostavnijih u Novoj Kršlji, Sadilovcu i Kordunskom Lje-
skovcu mogu se vidjeti kameni krstovi od prirodnog kamena, ali majstorski 
obrađeni, visine od 1,6 m ili 1,8 m pa sve do 2,2 m. Na cijeloj površini krsta 
ćirilična slova nisu klesana, već je isklesana podloga oko njih, tako da su 
slova trodimenzionalna. Nerijetko su takvi krstovi ukrašeni raznim simbo-
lima i sa druge strane krsta. I na prostorima sjevernog Korduna gdje su se 
u vrijeme izrade ove karte radili najviše drveni krstovi mogu se naći lijepi 
primjerci kamenih krstova, ali ne tako specifične izrade kao prethodno opi-
sani na jugu Korduna.

Prilikom terenskog obilaska uočeni su spomenici sveštenika koji su 
službovali na tom području, pa bih samo naveo neke od njih: Lazar Oda-
nović (1837. – 1900.), Kordunski Ljeskovac; Mihajlo Barać (1822. – 1901.), 
Radovica; Jovan Vukelić (1841. – 1920.), Gornje Primišlje; Milutin Šarac 
(1848. – 1894.), Perjasica; Gavrilo Lončar (1868. – 1933.), Perjasica i Jovo 
Šepa (1845. – 1925.), Perna.

Također uočeni su i neki grobni spomenici učitelja koji su službovali po 
selima Korduna. 

Zaključak
Bez arheoloških radova, lokacije prvih groblja gdje su se pokapali pra-

voslavni stanovnici Korduna vjerojatno nećemo sa sigurnošću nikada sazna-
ti. Vjerojatno se dio tih groblja ucrtanih na karti prve vojne izmjere iz 1774. 
g. poklapa sa lokacijama ucrtanim na prvoj katastarskoj karti Habsburške 
Monarhije iz 1862. g., a koje su bila tema ovog istraživanja. Groblja ucrtana 
na katastarsku kartu iz 1862. g. su locirana i popisana koristeći podatke sa 
mrežne stranice Državne geodetske uprave Republike Hrvatske. Prilikom 
obilaska tih 255 popisanih groblja saznali smo da su groblja smještena viso-
ko u brdima, ne nužno najvišim, na zaravnjenim platoima ili blagim strmi-
nama. Tome je uvjetovao smještaj kućišta koja su izgrađena na brdima zbog 
mogućnosti upada Osmanlija, i blizine čardačišta i stražišta na kojima su 
krajišnici vršili svoju osmatračku službu. Sva groblja su udaljena od zadnjih 
kuća minimalno 500 metara. Obično je nekoliko zaseoka na svima pogodnoj 
lokaciji formiralo groblje. Iako nisu ucrtana na vojnoj karti prve izmjere iz 
1774. g., može se zaključiti na osnovu prve katastarske karte iz 1862. g. 
da su se samo neka groblja nalazila tik uz crkvice ili grobne kapele. To je 
vidljivo na lokacijama Vojnić, Kokirevo, Perna, Klokoč, Slavsko Polje, Gornje 
Primišlje i Donji Kremen. U međuvremenu nestankom tih crkvica ostala su 
samo groblja koja su 1862. g. i ucrtana u katastar. Na svim ostalim lokacija-
ma groblja nisu formirana tik uz same crkve, već na minimalnoj udaljenosti 
od 100 m pa naviše. 

Ovim istraživanjem je uočeno da je u jednom periodu došlo do tzv. uni-
formizacije groblja. To je vidljivo po šancu koji je okopan oko svake grobne 
parcele, vjerojatno zato da se ta parcela izdvoji kao zasebna katastarska 
čestica. Ti šančevi su dobro vidljivi i danas, a uz grobne humke jedini su 
pokazatelji da je na tom mjestu bilo groblje s obzirom na to da su grobni 
spomenici protekom vremena nestali. Vrste i izgled grobnih spomenika koji 
su se održali, a potječu sa kraja 19. vijeka, su evidentirani. Radi se o spome-
nicima od prirodnog kamena i to na lokacijama krškog dijela Korduna, dok 
su na sjevernom Kordunu spomenici bili većinom napravljeni od drveta i 
odavno su nestali.

Danas, kada znamo nešto više o zadnjim počivalištima naših predaka 
na Kordunu, bilo bi poželjno da prvenstveno srpska zajednica u RH pokrene 
inicijativu za zaštitu nekih lokacija groblja kao kulturnih dobara.

Bez arheoloških radova, 

lokacije prvih groblja gdje 

su se pokapali pravoslavni 

stanovnici Korduna vjerojatno 

nećemo sa sigurnošću nikada 

saznati
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ОРФЕЈ У ЗЕМЉИ 
РЕАЛНОГ 
СОЦИЈАЛИЗМА И 
НАЦИОНАЛИЗМА

ПОЕЗИЈА МИОДРАГА СТАНИСАВЉЕВИЋА

Управо у часу када разлике почињу 

да се заоштреније наглашавају, 

дакле на измаку осамдесетих 

година, песник Станисављевић 

се налази на најрадикалнијим 

авангардним позицијама у својој 

уметничкој каријери, у истраживању 

звучноасоцијативних, заумних жубора 

језика, са једва ухватљивим, значењски 

рубним референцама на друштвену и 

политичку стварност епохе

Миодраг Станисављевић припада оној врсти песника којима 
се, по давно утврђеној културној инерцији, прилепљују обележја 
„скрајнутости“, „прећуткивања“, „неуклопивости у канон“, и чије дело, 
носећи овај ореол отпадништва и мучеништва, као да више никога не 
обавезују на приљежније читање и тумачење. Као да је, чак и када је 
реч о читаоцима наклоњеним оваквим неканонским опусима, само 
по себи довољно изрећи неколико пригодних фраза против академско-
универзитетског и матичко-задружног културнополитичког деловања, 
па да песници попут Станисављевића постану неупитне вредности. 

Назначена подела на званични, универзитетско-школски, 
национални канон, и овај други, паралелни, који је разнородан у свему, 
осим у опирању политици и поетици првог канона, та подела, дакле, 
која заправо постоји одувек и у свим културама, има своје разделнице 
и сукобе различитих интензитета, а у српској, као уосталом и у другим 

ПИШЕ: Марјан Чакаревић

југословенским културама, нарочито се почела истицати осамдесетих 
година прошлог века, када су дезинтегративни друштвено-политички 
процеси у земљи узимали маха. Управо у часу када разлике почињу да се 
заоштреније наглашавају, дакле на измаку осамдесетих година, песник 
Станисављевић се налази на најрадикалнијим авангардним позицијама 
у својој уметничкој каријери, у истраживању звучноасоцијативних, 
заумних жубора језика, са једва ухватљивим, значењски рубним 
референцама на друштвену и политичку стварност епохе. Али баш тада 
се и дешава поетичко-политички прелом у Станисављевићевој поезији, 
који заправо нимало није уобичајен и који је, чак и за песникове 
вишедеценијске колеге, представљао „утолико веће изненађење“ (Љ. 
Симовић), и који на известан начин до данас обележава његово место 
у српској поезији и култури. На самом врхунцу југословенске кризе, а 
онда и током ратова у првој половини деведесетих, Станисављевић 
пише јединствену и на јединствен начин ангажовану поезију, објављену 
у књигама Ритмови 3 (1989) и Јади српске душе (1995). Читајући те 
књиге о времену када је злокобни популистичко-националистички дух 
почео да меље све пред собом, да до данас не престане, пажљивије ухо 
може пратити уобличавање и нарастање зла у хронолошком, готово 
дневнички посложеном поретку. Може се, наиме, видети оно што у 
времену настајања и објављивања ове поезије свакако није могло бити 
јасно и недвосмислено: како се црне, најскривеније слутње реч по реч 
преводе из поља подсвести, из тамних језичких ритмова најпре у појаве, 
а потом, у последњој књизи, у конкретне ликове, гротескне, јуродиве и, 
разуме се, друштвено погубне фигуре које су дивљале српском јавном 
сценом током ратних деведесетих година прошлог века.

Говорећи о фазама у Станисављевићевом стваралаштву, Мирјана 
Миочиновић их је прецизно поделила: „Више од четири деценије 
дуг стваралачки век Миодрага Станисављевића може се поделити 
са невероватном прецизношћу на четири етапе које су жанровски, 
тематски, стилски и прозодијски (када је реч о делима у стиху) заокружене 
и међусобно различите. Те се етапе поклапају некаквом случајношћу са 
календарским деценијама: то су шездесете, седамдесете, осамдесете 
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и деведесете године прошлог века, и једна полудеценија (2000–2005) 
с којом се завршава песников живот. А све што се у тим последњим 
годинама догађа на уметничком плану само је наставак, продужени ехо 
деведесетих.“ Миочиновић потом додаје: „Пажљивом би се анализом 
ових етапа уочили знаци промене контекста, она би показала да се из 
књижевног подтекста може извући јасна слика света у којем песник 
живи и на који реагује једнако инстинктивно и рационално. Та би 
анализа истовремено открила и једну интимну причу о самоспознавању 
и сазревању на чијој би основи могао да се реконструише опсежан 
‘Bildungsroman једне литерарне биографије’.“

Сличну тезу износи још један песников близак пријатељ – Ибрахим 
Хаџић: „Станисављевићево песништво карактеришу три фазе: лирска 
поезија са примесама социјалних и политичких мотива (1965–1980), 
истраживачка фаза која се остваривала у тражењу нових изражајних 
могућности у језику и форми (1980-1989) и фаза ангажоване поезије 
када је песник као осетљив сеизмограф бележио све потресе који су 
духовно и физички унижавали и уништавали како њега самога, тако и 
народ којем припада (1989–2005).“

Уколико се погледа генерација песника са којом је Станисављевић 
ступио у првој половини шездесетих година на књижевну сцену, види се да 
је реч о поетички врло разнородним стваралачким индивидуалностима 
(Иван Растегорац, Милан Милишић, Стеван Пешић, Милутин Петровић, 
Војислав Јовановић, Гојко Ђого, Милан Комненић, Коља Мићевић, Адам 
Пуслојић и др.), али које, свакако у тим раним годинама, обележавају 
разградња неосимболистичког искуства претходне генерације и најава 
обнове авангарде и тзв. критичког песништва седамдесетих година. 
Иако свакако запажен, Станисављевић у својим раним књигама (Песме. 
Писма Александра Роша (1965) и Песме с путовања и друге 1965–1969. 
(1969), уз хрпу песама објављену у периодици шездесетих година, а 
укњижену тек постхумно у сабраним делима у издању Републике) – 
које карактеришу типично лирске теме доживљаја природе, односа 
село-град, унутар кога се дискретно проблематизује друштвена 

стварност седме деценије у Југославији, и уопште проклето мутна 
и тешко изрецива осећања младог човека – није ни по чему изразит 
песник, тек један од трагалаца за собом и својим лирским местом у 
свету. Из реченог не треба закључити да у овим књигама нема добрих 
и упечатљивих песама, пошто их свакако има („Дошло је пролеће...“, 
„Нико ми већ не врати“„Другови“, или љубавна „Доскора још питао сам 
за те...“), већ пре да се ради о поезији скромнијег тематског замаха, 
нижег лирског тоналитета и омеђивању поетског простора који ће тек 
у каснијим књигама бити испуњен знатно смелијим и слободнијим 
језичко-стилским поступцима и решењима.   

На самом врхунцу 

југословенске кризе, а онда 

и током ратова у првој 

половини деведесетих, 

Станисављевић пише 

јединствену и на јединствен 

начин ангажовану поезију, 

објављену у књигама 

Ритмови 3 (1989) и Јади 

српске душе (1995)

Ништа битно се не мења ни у Књизи сенки (1973), која заправо 
заокружује поетику горко-стишаног штимунга првих двеју књига, 
али и проширује и конкретизује лирски простор ове пoезије. Сада 
Станисављевић описује неретљанске жене, мост на Вардару, моравски 
крај, (бео)градске призоре, једнако као што са сâмом насловном темом 
сенки најављује значењско раслојавање и усложњавање у књигама 
„ритмова“. Ова се тема сугестивно објављује у завршној песми „(***) 
Крај овај сав обасјан“, која иако задржава класичну катренску структуру, 
ефектно обрађује тему присуства/одсуства и узвишеног/живљеног 
живота: „Крај овај сав обасјан, / Што ми се, кад изађосмо на врх, указа / 
– Мада га никад раније не видех – / Беше несхватљиво познат. // Живот 
мој сав, схватих, / – То је тај крај! / Ја бејах у тами / А он – обасјан. // 
Колико сам бдео над њим, / Мислио на сваки дан, / А он све време бејаше 
/ Осмехнут и одсутан.“ Ова песма заједно са претходном „(***) О велика 
водо, велика госпођо...“ иначе спада у врхунце ове књиге. 

Књига Слике и сагласја (1980) почиње „Новогодишњом бајком“: 
„Сусед кити трем лесковим крстом / и исписује кредом изнад довратка: 
/ ‘СРЕЋНА НОВА 1979.’ // Новогодишња посланица с радија, / приче / о 
богојављенској светлости. // Ал’ ново јутро је као и јучерашње: / црно 
дрвеће, црне ограде, / гачци изнад каменолома... / И нешто снега / – 
тек толико да још јасније оцрта нашу беду – / обноћ је пало.“ Песма је 
парадигматична за заокрет ка критичкијем сагледавању социјално-
економске стварности, који обележава ову збирку. Песников поглед 

Уколико се погледа 

генерација песника са 

којом је Станисављевић 

ступио у првој половини 

шездесетих година на 

књижевну сцену, види се 

да је реч о поетички врло 

разнородним стваралачким 

индивидуалностима 
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остаје благо дистанциран и понешто хладан, али тонови су приметно 
тамнији, пејзажи и атмосфера најчешће ноћни, а на рубовима се 
повремено јављају нејасни, необјашњиви знаци претеће, полако 
пристижуће катастрофе. Тако је у једној од најпознатијих песама 
збирке „Ноћни лет“: „(...) Доле је Југославија. / Ал’ где су воде, вечерња 
лагодност, / где липе, летња присност? / Само хладни одсјај на крилу 
авиона / и звона (откуд звона?)“. Ова немогућа звона, или „срџба“ 
која „у јетком умору“ заискри у песми „Јутро“, или „беда и опсена, 
нехај и лакомост / – свакодневна опора сагласја“ у песми „У Београду 
пепељастосивом...“, као и низ детаља у другим песмама, показују 
пукотине које се незаустављиво шире на грађевини југословенске 
стварности и које више ништа неће моћи да закрпи.

Циклус књига Нови ритмови (1982), Нови ритмови I, II (1984), 
Ритмови 3 (1989) представља врхунац Станисављевићевог 
стваралаштва. Од песама какве су „(***) Онај ког је Хелена љубила“ 
или обраде класичних мотива у поеми „Орфеј“, па све до авангардних 
поема „Дахови“, „Закривљени простор“, „Аутопортрети“ или прозне 
„Снимци ‘Полароидом’“, Станисављевић, или прецизније – његов 
песнички субјекат, у широком звучно-појмовном замаху, долази до 
самих граница језика и исказивог. Тај субјекат осваја свој језик реч по 
реч, и тим освајањем, тим отимањем речи из неизрецивог, из небића, 
изграђује себе, своје постојање у поезији, а тако и бивање у свету; отуда 
сва она понављања у „Даховима“, где први корак представља „ја“, 
а други корак у непознато, у нову, тек освојену реч, која се коначно 
усваја повратком у „ја“, новим „ја“: „ја сам. ја само. ја пећина. ја у. ја 
коју. ја можеш. / ја улазити. ја кад. ја хоћеш. ја јер. ја нећу. ја да. / ја 
будем. ја за. ја тебе. ја ништа. ја друго. ја само. / ја пећина. ја која. ја 
мењајући. ја боју. ја прождире. / ја тебе.“ О овом новом уметничком 
поступку који је применио у писању Ритмова, песник је оставио запис 
„Истраживачки програм ‘Спирала’“, који је заправо његов најважнији 
аутопоетички текст: „(...) СПИРАЛА сматра да је оно што спојевима 
речи даје нови квалитет нова ритмичка ‘вођица’. Не полази се од нових 

Уколико би се и данас у 

„романописцу-чокоторесцу“ 

сразмерно лако могао 

препознати Добрица Ћосић, 

а у „генетичарки“ Биљана 

Плавшић, многи други, 

врло конкретни ликови, 

јунаци злог доба, остају 

у том времену и није их 

лако и све ће их теже бити 

„дешифровати“

односа међу речима ка новој ритмичкој организацији, већ нови ритам 
сам собом доноси и успоставља нове односе међу речима. (...) СПИРАЛА 
не дели невину егзалтацију старих ‘заумиста’ ‘чистим’ звучањем речи 
и гласова. СПИРАЛА полази од искуства, формираног на мембранама 
које више нису невине, да је звук речи врло сложена појава. (...) Сваки 
читалац поезије зна за ону карактеристичну, иницијалну затамњеност 
или отклоњеност значења код првих (макар и сасвим прозрачних) 
стихова сваке праве песме. Улазак у песму почиње пре свега као низ 
звуковних удара. Као да се између звука и значења збива неки раскол, 
као да постоји неки за извесно време одгођени споразум. Ритмички 
облици најпре би да постоје па тек кад се оцртају у слушно-духовном 
простору почињу да зраче значења. Иницијална перцпеција стиха као 
низа звучних удара важи и за песме чији конструктори обраћају пажњу 
на звуковну страну стиха и за оне који мисле да им је важан само 
садржај исказа.“

У својој последњој песничкој књизи Јади српске душе, Станисављевић 
отвара свој израз у правцу друштвеног ангажмана, утолико радикалнијег, 
колико је безнадежнија ратна, а свакако и лична, стварност коју описује. 
Књигу, која прати хронологију рата и распадања друштва, отвара песма 
„Новембар 1989.“: „(...) Снегуљац-новембарац / а ја при / а ја пригрлио 
санчић / на обронцима недовршене реченице.“, привидно мирној, 
али у знаку неке недовршености, отворености, која ће се у ликовима 
„жгадије“ и „лисица и лажних лисица“ уобличити у претеће силе. У 
наредних неколико песама, које описују увод у рат, актери југословенске 
апокалипсе се окупљају: „(...) Банде лутајућих картографа / најурених са 
двора / с лудим размерницима, / кривуљарима / спопадају путнике-
намернике. // Љизгав поноћно пиљим / у далеки обруб олује. / Прозуја 
курва на исток. / Обрадоваће Румуне.“ А потом следи српско-хрватски 
рат: „(...) Они што кажу ‘сипућа киша’ / убили су петорицу оних што кажу 
‘росуља’. / Она свеједно пада, а уосталом / по подне се претвара у снег“, 
док градом промичу „суклате нафракане фосфором“, „млади зализанко, 
/ фашиста сребрно-српски“, „војвода шупкољубац“, „озими грбавац“, 
„даждевњаци / с беретама и бајунетима / подруку с поетесама“. Уколико 
би се и данас у „романописцу-чокоторесцу“ сразмерно лако могао 
препознати Добрица Ћосић, а у „генетичарки“ Биљана Плавшић, многи 
други, врло конкретни ликови, јунаци злог доба, остају у том времену 
и није их лако и све ће их теже бити „дешифровати“. То свакако није 
нужан херменеутички смер, будући да се Јади српске душе могу читати и 
као поетски коментари одређених социјално-психолошких и културно-
политичких образаца, самим тим и ванвременских, али нема сумње 
да без подразумеваног референцијалног оквира, ова књига делује 
смањеним поетским интензитетом и да данас има пре историјску, 
него поетску вредност. Па ипак, па ипак, ако се ова књига упореди, 
рецимо, са исте године објављеном књигом Јека Милана Комненића, 
награђиваног песника Станисављевићеве генерације и једног од 
најутицајнијих културно-политичких радника, а у то време човека у 
најужем врху Српског покрета обновe Вука Драшковића, ако се, дакле, 
упореди са књигом најгоре националистичке и ратнохушкачке мржње 
до које је деведесетих година добацила српска поезија – може се добити 
одговор на питање чему песници у оскудно време, и може се осетити 
туга, и разумети опомена.   
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„ГУСЛАР 
БУДУЋНОСТИ“

ЗЛАТКО БАЛОКОВИЋ У РАЗГОВОРУ С МИЛОШЕМ ЦРЊАНСКИМ

„То није случај са г. Златком 

Балоковићем који је дошао међу 

нас баш сада када је његова слава 

на врхунцу. У годинама када је 

креативна енергија уметника највећа 

г. Балоковић је могао – према 

примеру других наших људи, да јури 

и даље, за успесима у великом свету, 

и да заборавља земљу која се зове 

Југославија“

Jедан од најбољих светских виолиниста између два рата, данас 
готово заборављени Златко Балоковић (Загреб, 1895 – Венеција, 1965), 
током једне од великих југословенских турнеја, с пролећа 1935. године, 
затећи ће се и у Београду. Престоничка штампа пуна је прилога о 
виртуозу у ком је, већ после првoг дечачког концерта, Матош препознао 
„гуслара будућности“. Пред београдску публику премијерно је изашао 3. 
новембра 1914. године, управо када Велики рат прекида његов вртоглав 
успон на светској музичкој сцени. Тих година често наступа у корист 
Међународног Црвеног крста. 

Од средине двадесетих година натурализовани Американац, ожењен 
ћерком чикашког милионера – Џојс Борден, припадник светске елите, 
те 1935. године, у Сали Коларчевог универзитета, имао је три наступа: с 
Београдском филхармонијом 19., а потом два солистичка концерта 23. и 
30. марта. Осим најава, критика и кратког интервјуа у дневнику Време, 
објављена је и вест о одликовању „виолинског генија“ орденом Светог 
Саве III степена. Признање за заслуге у култури, али и за оданост држави 
и нацији, уручио му је зналац и љубитељ уметности, кнез намесник 
Павле Карађорђевић. 

Балоковићеве наступе прате Политика, Правда, Време, Штампа, али 
му највећу пажњу поклања недељник Идеје, који 30. марта објављује 
велики „Разговор с чувеним нашим земљаком“, под насловом „Златко 
Балоковић прича“. Новинар, потписан иницијалом М., по свој прилици 

ПИШЕ: Наталија Лудошки

је онај исти, који 20. марта, у новинама Време, потписан с М. Т., доноси 
сведени интервју „Златко Балоковић у Београду“. 

Власник и уредник Идеја, Милош Црњански, несумњиво држи до 
интервјуа, те за његов лист говоре угледни европски и наши књижевници 
– Андре Жид, Морис Мартен ди Гар, Андре Моро, Милан Ракић, Драгиша 
Васић, Бранко Лазаревић, Иво Андрић, Владимир Ћоровић, Сима 
Пандуровић... Али и уметници, попут Балоковића. Бирани саговорници, 
дакако, заговорници су оних вредности на којима је конципиран лист 
познатог књижевника и новинара. 

Прослављени виртуоз, уз Мештровића тада најзнаменитији 
југословенски уметник, савршено се уклапао у концепцију Идеја. 
Уредник, али и најагилнији сарадник овог изразито пројугословенски, 
антикомунистички оријентисаног гласила, осим потписаних текстова, 
публикује у њему и мноштво различитим иницијалима и псеудонимима 
шифрованих својих прилога. Савременици Црњанског, откривају нам 
полемике, сведоче да је управо он интервјуисао тада најзнаменитије 
наше писце, заговорнике државног унитаризма, а, нема сумње, начинио 
и разговор са славним виолинистом – Златком Балоковићем. 

Указујући поднасловом на тематски оквир разговора: „Интимно о 
себи – Свом животу – Музици – Путу око света. И Русији“, интервјуер, 
у уводу запажа: 

Многи наш човек када успе у великом свету, лако заборавља своју 

отаџбину, све док је тамо мажен успесима и славом. Враћа се тек онда 

када настају недаће. Онда се сећа своје домовине и онда се тражи заштита 

у њој.

То није случај са г. Златком Балоковићем који је дошао међу нас баш сада 

када је његова слава на врхунцу. У годинама када је креативна енергија 

уметника највећа г. Балоковић је могао – према примеру других наших 

људи, да јури и даље, за успесима у великом свету, и да заборавља земљу 

која се зове Југославија.

Он то није учинио. Концерте које је овај наш виртуоз на виолини давао 

не само у нашим великим градовима, него и у многим мањим најбоље 

сведоче о његовој скромности и осећању које он има за родну груду.

У наставку развијеног репортажног интервјуа, новинар слика 
амбијент хотела „Српски краљ“ чију послеподневну тишину ремете 
„трескови трамваја“. Лифтом избачен „право пред собу г. Балоковића“, 
колеба се „ући-не ући“, јер се иза двоструких врата чује „свирка виолине 
праћена клавиром“. Нотиран је и утисак који на посетиоца оставља 
уметник – плава собна хаљина, сјај очију, младоликост, спортска фигура, 
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одударају од „паганинијевске демонске повијености“, да би закључио: 
„Нешто широко – словенски зрачи целим лицем г. Балоковића.“ 

Док маестро, уз извињење, окончава вежбање на свом чувеном 
Гварнери инструменту, поглед новинара пада на хрпу књига на страним 
језицима и ловорове венце. 

Разговор отпочиње опаском виолинисте о балади Крижановског, 
коју је овај чувени руски композитор, посветио управо њему. 

„Реч г. Балоковића заноси“, преноси Црњански своје импресије, „он 
је сјајан козер и шармантан увек у стању да интересовање саговорника 
држи запето као жицу на виолини. За тренутак били смо принуђени да 
бујицу успомена г. Балоковића задржимо“.

О својим почецима Балоковић сведочи: 
Касно сам почео, тек у својој десетој години, ма да сам виолину волео тако 

рећи у првим данима свога детињства – било ми је две до три године – 

сећам се врло добро. Када сам добио прву виолину, ја сам је растворио да 

видим одакле долази глас... Моја мати је имала амбицију да од свога сина 

јединца нешто створи. Тако сам ја почео да учим код професора Хумла. 

То је била моја велика срећа, шест година ја сам интенсивно радио код 

њега, после пошао на конзерваториум у Загребу. Тамо сам добио све 

награде које се могу добити. После сам пошао у бечку Мајстершуле код 

Шевчика. Поред све славенофобије која је постојала у Бечу ја сам добио 

све три годишње награде.

Изнеће и сећања на свој деби у Москви 1913. године. Пошто је 
савладао захтевну композицију Крижановског, вежбајући и по десет сати 
дневно, добио је ангажман за концерт с Московском филхармонијом. 
Побрао је френетичне аплаузе и пред публику излазио тридесет два 
пута, што памти као свој највећи успех. 

Велику планирану турнеју по Русији, омео је рат. Те године провешће 
у Загребу и Бечу, да би 1920. отпочео европску турнеју: Женева – Цирих 
– Париз – Лондон. 

Своју животну причу Балоковић илуструје и фотографијама. 
Показујући новинару ону на којој је овековечен с нашим послаником 
у Вашингтону, др Антом Тресићем-Павичићем, после аудијенције код 

Савременици Црњанског, 

откривају нам полемике, 

сведоче да је управо 

он интервјуисао тада 

најзнаменитије наше писце, 

заговорнике државног 

унитаризма а, нема сумње, 

начинио и разговор са 

славним виолинистом – 

Златком Балоковићем

председника Кулиџа, коментарише: „Видите... овде пише југословенски 
виолиниста. Ја сам увек био Југословен.“

У разговору се дотичу и двојице наших научника који су се остварили 
у Америци:

За мене је Пупин био идеалан човек. Он је престављао врхунац 

позитивног квалитета југословенског сељака. Његова књига „Са пашњака 

до научењака“ била је велика сензација за целу Америку. Пупин је био за 

жене други отац. Када је он чуо мој концерат са још неким пријатељима 

хтео је да ми купи виолину Гварнериус звану „Le Duc“ – она је стојала 

42.000 долара. Морао сам да одбијем овај поклон. Видите, ја имам 

најдивније пријатеље на свету...

А говорећи о Тесли, ког ће, осам година касније, испратити на вечни 
починак Шубертовом „Аве Мариа“ и песмом „Тамо далеко“, Балоковић, 
нотира интервјуер, „повлачи суптилну разлику између њега и покојног 
Пупина“:

Пупин је човек пун срца док је Тесла испосник, нема смисла за живот. 
Он је нема сумње најфинији интелекат који постоји у Америци. 
Запањио ме је када је на једној вечери почео да цитира Ленау-а. 
Иначе, он је закопчан човек мрзи да излази, сво своје време проводи 
у лабораторији а излази само два пута дневно, да храни голубове пред 
библиотеком „Њујорк лајбрери“ у 42 улици. 
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Разговор се, бележи новинар, премешта с предмета на предмет. 
Помињана је Балоковићева јахта којом је, са супругом, обишао свет, 
дворац у Езеу, између Нице и Монтекарла, у којем окупља елиту целога 
света; Падеревски, Масарик, сер Остен Чемберлен, само су неки од 
угледника које је гостио.

О новцу и слави Балоковић се изражава као пролазним вредностима. 
Оно што њега занима то су живот и људи.

„Када се има у виду интерес са којим г. Балоковић посматра све 
– онда се може преставити колико су занимљива његова опажања“ 
о Совјетској Русији, из које се управо вратио. Пред турнеју, сер Остен 
Чемберлен, упутиће му опаску: „Ви сте срећни што полазите у ту земљу 
као незванично лице. Моћи ћете да посматрате све.“

 Као гост совјетске Владе, Балоковић је одржао четрнаест концерата 
(у Москви, Лењинграду, Одеси, Харкову, Кијеву), те износи искуства с 
наступа, прича о публици, сведочи о положају уметника.

„Музички и уметнички живот у Совјетској Русији врло су 
занимљиви“, вели виолиниста. Публику чини маса радника којима се 
за рад преко норме деле позоришне и концертне карте. „Осим радника 
и стручњака мало има друге публике.“ Његов први концерт у Москви 
пратило је преко петсто виолиниста, којима је импоновало то, што 
је дошао из Америке, земље коју сви Руси цене, вели Балоковић, због 
напретка у техници.

На питање шта му је нарочито пало у очи, одговориће: „Тескоба, 
ужасна тескоба на све стране...“ 

Највећу елиту, запазио је, у Русији чине уметници и војска. 
Објашњава и „специјално повољан положај уметника“: 

Једноставно: Panem et circonses! Panem често нема, нема довољно али 

зато има circonses. Данас у Совјетској Русији стварају се позоришта, све 

до Туркестана чак до граница Гобија. Свуда се шаљу уметници, стварају 

позоришта, дају се концерти. Совјети се труде да широким, најширим 

масама пруже само оно што је најбоље. Они доводе у земљу најбоље 

стране уметнике. Ја сам у року од пет недеља добио више плате него ли 

неки радник за седам година. Русији данас недостају оркестри и на све 

стране траже се свирачи, приређују се велики конкурси...

Уметници су класификовани, а они највишег ранга, попут Горког, 
зарађују милионе, тврди Балоковић. 

На претпоставку да се у Русији тражи модерна музика, уз смешак, 
одговара:

Власник и уредник Идеја, Милош 

Црњански, несумњиво држи до 

интервјуа, те за његов лист говоре 

угледни европски и наши књижевници 

– Андре Жид, Морис Мартен ди Гар, 

Андре Моро, Милан Ракић

Не, напротив. Чајковски је највећа музика. Ја сам скоро имао мука... са 

нашим Штолцером Славенским кога много волим и врло радо свирам. 

Тражи се искључиво стара музика. Бах, Бетовен, Брамс. Ја сам инсистирао 

да свирам Славенског. Како би приказао нашу модерну југословенску 

музику.

А на новинарско питање да ли су људи сретни у Русији, спустивши 
главу, и енергично одмахујући, Балоковић одговара: „Не, нису... Ја сам 
посматрао очи људима. Невероватно много ужасно мртвих очију.“

Знатижељан, затицао се и у публици: 
Ја сам био на престави „Грозе“ од Островског. Цептио сам од одушевљења. 

Била је то сјајна престава. Публика је брбљала. Забављала се разговором, 

ја сам скоро био озлојеђен. Могао бих овако да формулишем интерес ових 

радника за уметност. Они иду у театар и на концерте да уче „пилдунг“. 

Како би се рекло код нас. Човек који је цело време живео на степи одједном 

одлази да слуша „Дон Карлоса“ или други део „Фауста“. Скок је сувише 

велик...

Приводећи крају разговор с ванредним саговорником, интервјуер 
констатује: „На жалост немамо толико простора да би изнели све оно што 
нам је г. Балоковић испричао о свом великом одушевљењу за Холбајна 
и за Рембранта, о свом ‘лудовању’ за Гогеном чији је гроб посетио на 
острву Хивг-Оха. О свом одушевљењу за Шекспира пасионираношћу за 
проучавање политичке историје Енглеске XIX века, о свом жаљењу што 
не познаје модерну југословенску књижевност.“

На крају, велики патриота и филантроп поверава сабеседнику: 
У своје време... ја сам желео да ступим у дипломацију како бих могао да 

учиним што више за упознавање моје отаџбине. Сада видим да овако 

могу не срављиво много више да учиним.

Све док будем могао да радим, радићу на корист домовине – ни новац 

ни слава не интересују ме – то су све маларични појмови. Мени је једино 

задовољство када могу да служим ономе што сам себи поставио као идеал. 

Да усрећујем што већи број људи. Ја сам оптимиста не бојим се тешкоћа и 

сваки удар судбине сматрам као школу за очеличење карактера.

Не знамо да ли је у писаној оставштини Златка Балоковића, 
похрањеној у ХАЗУ, остало каквог трага о Београду марта ‘35, у 
ком ће дочекати свој четрдесети рођендан и о сусрету с Милошем 
Црњанским.

А говорећи о Тесли ког ће, осам 

година касније, испратити на 

вечни починак Шубертовом 

„Аве Мариа“ и песмом „Тамо 

далеко“, Балоковић, нотира 

интервјуер, „повлачи суптилну 

разлику између њега и покојног 

Пупина
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ИЗМЕЂУ 
АНДРИЋА И 
КРЛЕЖЕ

ИЗ ПРЕПИСКЕ ВЛАДАНА ДЕСНИЦЕ (1)

Простор за корјениту промјену у 

поимању стваралачке особености 

Владана Деснице пружа се из ауторове 

обимне преписке, која је у цјелини 

постаје доступна након безмало 

шездесет година од пишчевог одласка. 

Тај корпус текстова до сада је тек 

дјелимично публикован у књижевној 

периодици или засебним томовимa, али 

увијек у мање или више суженом избору

Дуго се о Владану Десници у (књижевној) јавности није знало 
више од основних биографских и (обимом скромних) библиографских 
података, који су махом запремали четири тома његових досадашњих 
сабраних или изабраних дјела. Разлог томе био је пишчев од почетка 
наметнут маргинални статус у српској књижевности, који је тек 
дјелимично одређен његовим егзистенцијалним и професионалним 
статусом рубне, односно лиминалне појаве. Провевши животни и 
радни вијек испрва у градовима сјеверне Далмације (Задар, Шибеник, 
Сплит), а потом и у Загребу, Десница је у периоду свог најпродуктивнијег 
креативног замаха доминантно перцепиран у контексту хрватске 
књижевности, ступајући са писцима попут Ранка Маринковића, Петра 
Шегедина, Вјекослава Калеба и других генерацијских аутора у културно-
политички редефинисани оквир југословенске заједнице након Другог 
свјетског рата. 

Међутим, то није био једини фактор стицања таквог положаја 
на разуђеној књижевној мапи, на којој се Десница појавио у зрелим 
стваралачким годинама. Подозривост према пишчевом поријеклу 
у средини гдје је на крају уобличио и премијерно публиковао своје 
вишедеценијске литерарне напоре само је једна страна медаље, на су 

ПИШЕ: Владан Бајчета

чијем су наличју уједињени идеолошка сумњичавост и вјечита завист 
комесарских литерата у покушају. Политички ауторитарно доба у коме 
је (књижевна) критика за непоштовање идеолошких налога могла да 
значи (и у овом случају значила) спотицање, проказивање, прећутни 
бојкот и многе друге врсте свјесно произвођених инхибиција, спутавале 
су писца који је зрелом стваралачком снагом у непуних десет година 
избио у сами врх наднационалне књижевности социјалистичког 
друштва у настајању. Док су писци попут Ива Андрића и Мирослава 
Крлеже на један или други начин уживали повлашћени статус и лагодан 
друштвени положај за несметан умјетнички рад, Десница се, уз многе 
објективне и споља наметнуте животне тешкоће, борио за основну 
егзистенцију вишечлане породице, стварајући у амбијенту изван 
сваког комодитета. Зато су о двојици поменутих аутора и многих других 
њихових савременика исписани томови мемоарских, биографских, 
публицистичких и осталих списа и књига, док се о писцу Прољећа Ивана 
Галеба у колективној свијести припадајуће читалачке заједнице често не 
знају ни сами подаци о години и мјесту рођења и смрти (Задар, 1905 – 
Ислам Грчки, 1967). А ти подаци значајни су не само за један релевантни 
животопис наше књижевне већ и културно-политичке историје ХХ 
вијека, па и шире.

Владан Десница
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Простор за корјениту промјену у поимању стваралачке особености 
Владана Деснице – управо на темељу околности које су пресудно 
детерминисале његов статус – пружа се из ауторове обимне преписке, 
која је у цјелини постаје доступна након безмало шездесет година 
од пишчевог одласка. Тај корпус текстова до сада је тек дјелимично 
публикован у књижевној периодици или засебним томовимa, 
али увијек у избору мање или више суженом на одређени период 
Десничиног живота, односно конкретног кореспондента, или према 
критеријуму извјесне репрезентативности. Преко 10.000 јединица тог 
обимног епистолара говори само по себи у прилог слици о пишчевом 
(неповољном) положају: глава породице у вјечитој борби за хљеб 
насушни и очување остатака породичног наслијеђа – Двори Јанковић 
Стојана – пострадали током Другог свјетског рата, а чији је опстанак 
додатно угрожен у радикално промијењеној политичкој парадигми, био 
је на све то дискредитован и сваковрсно онемогућаван у средини у којој 
је живио. 

Живећи тако неком врстом остракизма, Десница је у одређеном 
смислу главни вид свог друштвеног и професионалног ангажмана 
остваривао управо путем преписке. Осим махом породичних и 
приватних писама, претежно адресираних на Задар, Обровац, Сплит, 
Хвар – Десница је развио обимну кореспондентску праксу са књижевним 
и културним центрима, издавачким предузећима, часописима и 
појединцима у Београду и Новом Саду, потом Љубљани, Сарајеву, 
Цетињу и Скопљу, а затим и европским (културним) престоницама 
Италије, Њемачке, Француске, Швајцарске, Чехословачке, Пољске, 
Енглеске, Шведске и других земаља. Из тих његових дописа (који су, 
дакле, тек дјелимично публиковани), као и добијених писама (која 
углавном до сада нису ситематски објављивана), дознаје се много 
о једној стваралачкој биографији без које се не може разумјети 
српска књижевност ХХ стољећа у њеном динамичном прожимању са 
осталим (јужнословенским) литературама и културама, у овом случају 

најконкретније хрватском. Без ње се, такође, не може исправно 
разумјети ни статус наше књижевности у европском хоризонту, 
будући да је Десница, како је и сам у појединим писмима стидљиво 
назначавао, својим поетичким опредјељењем и умјетничким дометима 
припадао неким од магистралних стремљења епохе и у типолошком и у 
вриједносном смислу.

***
Десница је педантно архивирао своју преписку, чувајући већи дио 

писама која је примио, али и копије, односно преписе оних које је одаслао. 
Већином су то машинописи, са неријетким, најчешће ситнијим ручним 
уносима и корекцијама. Интересантно је да се писац неколицини својих 
приснијих кореспондената извињавао што им не пише руком, већ на 
машини, наводећи као разлог нечиткост властитог рукописа. Међутим, 
међу свега неколико послатих писама у збирци од њих преко хиљаду, два 
се издвајају, између осталог, баш по томе што су писана руком. Упућена 
су Иву Андрићу и Мирославу Крлежи. 

Већ из самог датума, а одмах затим и садржаја, открива се пригодни 
повод и карактер њиховог настанка. Андрићу Десница пише 12. октобра 
1952, три дана након пишчевог шездесетог рођендана, упућујући му 
наизглед конвенционалне, мада заправо од сваке конвенционалности 
испражњене, ријечи честитке и исказе читалачке оданости: 

Поштовани друже Андрићу,

Сад када су минули одјеци званичне прославе Ваше 

шездесетгодишњице, дозволите ми да Вам и ја, сасвим незванично и 

Осјећање читалачке или 

стваралачке блискости 

на релацији Десница 

– Андрић постојало је, 

дакле, у оба смјера. И 

та чињеница чини се 

сасвим природном, када 

се Десничин опус наново 

открива у својој правој 

и пуној умјетничкој 

вриједности

Писмо Иви Андрићу
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интимно, изразим моје жеље за дуг живот и плодан, непомућен рад. 

Мада Вас до прије неколико година нисам лично познавао, с Вама и с 

Вашим дјелом веже ме познанство par distance и једна идеална веза већ 

готово тридесет година; веза која је, као што сам Вам једном приликом 

напоменуо, за мене значила охрабрење и подстрек и показала ми 

на живом примјеру што се све, и с каквим естетским квалитетом, на 

овом нашем језику да изразити, и какав се инструмент умјетничког 

израза од њега може исковати. Придружујући се, дакле, прослави Ваше 

шездесетгодишњице, уједно оживљујем у памети почетак једног за ме 

благотворног познанства и драгоцјеног искуства.

Поштује Вас и поздравља

Владан Десница

Непуну годину касније, а у поводу исте Крлежине округле обљетнице, 
Десница му дан уочи шездесетог рођендана (6. јула 1953) шаље свом 
сасвим кратак и сасвим пригодан допис. Доста сведеније, једном 
љубазном „картом“, Десница честита јубилеј и другом најцијењенијем 
писцу ондашње Југославије, који је неријетко, али са много разлога 
преципиран као Андрићев „антипод“:

Поштовани друже Крлежа, 

Дозволите ми да Вам, у овом часу кад сагледавамо сву замашитост 

Вашег дјела, сасвим нецеремониозно и најједноставнијим ријечима 

изразим моје срдачне честитке и жеље за још дуг и непомућен рад.

Владан Десница

Јасно је да се Десница краткоћом и одрешитошћу ове поруке 
чува стереотипних и „церемониозних“ излива, за које је засигурно 
претпостављао да су морали бити одбојни Крлежином темпераменту. 
О Крлежи је Десница имао високо мишљење и оно је забиљежено у 
опширном и већ више пута публикованом писму Александру Тишми 
(23. марта 1952) – својеврсном ad hoc аутопоетичком елаборату – у 
којем аутор говори о „богоданој стваралачкој еруптивности“ хрватског 
писца: 

[...] Мислим да нарочитих трагова Крлежиног утицаја код мене нема. 

Већ зато што је сасвим друкчији начин рада и приступање материји: није 

сваком дана она богодана стваралачка еруптивност којом се одликује 

Крлежа. „Златни рудник“ могуће да подсјећа на Крлежу зато што обрађује 

исту средину и амбијенат (Загреб), а можда и понеким детаљем. Али у 

„Бунаревцу“ (који је из наше „динарско-штокавске” провинције, нпр. 

копнена Далмација, Херцеговина, дио Босне) не мислим да има тог 

утицаја. Но можда се и варам.

Премда би се по високо интелектуалној супстанци Десничине прозе 
можда очекивало пишчево осјећање дубље сродности Прољећа Ивана 
Галеба са Повратком Филипа Латиновића (или чак прије са романом На 
рубу памети), Десница је очито перципирао своје, у том тренутку актуелне 
књиге Зимско љетовање и Олупине на сунцу као литературу из поетичког 
обзора Андрићевих приповиједака и романесијерских хроника. Са једне 
стране, ту је народни живот, регионални говор и друге карактеристике 
вуковске парадигме каквом ју је Андрић, а евидентно његовим трагом и 
Десница, умјетнички трансформисао. Са друге стране, сам начин обраде 
материје, о чему Десница у писму Тишми говори, подразумијевао 
је за њега, можда још и више него за Андрића, филигрантски рад у 
стилу, који је супротан препознатљивој и непоновљивој крлежијанској 
вехеменцији, посве другачијих обликотворних резултата и самих 
стваралачких намјера.

Занимљива је чињеница да у Десничином брижљиво похрањеном 
архиву нису сачувани (дакле, по свој прилици ни пристигли) барем 
куртоазни одговори слављеника млађем и недавно афирмисаном 
колеги. То не треба нужно тумачити као знак особите Андрићеве и 
Крлежине индолентности према Десници, већ можда прије као праксу 
необлигатности да се на овакве честитке безизузетно одговара, 
нарочито у случају писаца чија је слава укључивала неприродно велик 
број сличних дописница. 

Ако од Крлеже не постоји, или до сада није објелодањен, траг о 
мишљењу поводом Десничине умјетности – а то је мишљење, као 
што је познато, било високо на цијени и ријетко је колико и шкрто 
давано – Андрић се, на себи својствен начин, изјаснио на ту тему. 
Предани истраживач наше (књижевне) прошлости и добар познавалац 
Десничиног живота и рада, Бојан Ђорђевић, пронашао је у архивима 
у том смислу интересантан податак. Наиме, приређујући 1953. године 
годиште редовног Алманаха са изабраним радовима својих чланова, 
Савез књижевника Југославије наишао је на одређене техничке 
проблеме, од питања хонорара до концепције саме публикације, о 
којима се на пленуму удружења расправљало. Андрић је том приликом 
рекао да би свакако била велика штета да Алманах не изађе услед 
запрека принципијелне или процедуралне природе, јер се без издања 
такве врсте не би шире знало за поједина, у том тренутку на сцену 
недавно пристигла књижевна имена:

Ја сам апсолутно за алманах. Алманах је tableau наше књижевности 

у једној години. О алманаху лоше говоре писци чији радови нису ушли у 

њега. Ја лично не могу стићи да читам све новине и часописе и да пратим 

све што се објављује. И ето, да није алманаха, не бих знао да је овај 

Десница толико већ искусан и изванредан писац.

Осјећање читалачке или стваралачке блискости на релацији Десница 
– Андрић постојало је, дакле, у оба смјера. И та чињеница чини се сасвим 
природном, када се Десничин опус наново открива у својој правој и 
пуној умјетничкој вриједности. Андрић је једна од његових мјера.

Писмо Мирославу Крлежи
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I_m hcbglqrtcl _srmp l_ěc ilhgĢctlmqrg* ij_qgi tcƕ x_ Ģgtmr_* Jhs`mkgp Qgkmtgƕ gk_m hc mqm`gls pghcris 
kcƚs qpnqigk ngqagk_ bpsec nmjmtglc bt_bcqcrme tghci_ g mtc nptc Ɩcrtprglc bt_bcqcr g nptme_8 l_pmƖgrs 
ěrcbjhgtmqr* cimlmkgƖlmqr ­ _im hc rm np_t_ pghcƖ ­ qt_i_im m`_xpgtmqr npck_ pghcƖg g pghcƖgk_* i_im tj_q-
rgrgk nhcqlgƖigk* r_im g bp_kqigk* npmxlgk* cqchgqrgƖigk* ipgrgƖigk, Mrsb* x_ tgěc mb qcb_kbcqcr embgl_ 
mri_im qc nmh_tgm s ilhgĢctlmqrg nptmk nhcqkmk* _ l_iml rme_ s qjhcbcƕgk bsegk bcaclgh_k_ s imhgk_ 
ƕc qrtmpgrg g isjrspg mqr_tgrg rmjgic gqrglqig lcthcpmh_rlc g b_l_q ij_qgƖlc nhcqkc* `pmh ilhgěigf gxb_lh_ q_ 
Qgkmtgƕctgk gkclmk kmĢc x_Ɩsbgrg s bgqnpmnmpaghg q srhca_hck* xl_Ɩ_hck g pcnsr_aghmk* skhcrlgƖig* 
kgq_mlm g bpsěrtclm ejcb_lm, X_bgtjhshsƕc hc* l_pmƖgrm s rp_hlmh `mjhag mtb_ělhc qipg`mk_lghc* imjgim hc 
r_im ěrcbjhgt mnsq q_bpĢ_t_m qgjlgf* tcƕglg imjce_ lcbmqrgĢlgf bmkcr_, Lcebhc s rmh q_kmh Ɩglhclgag hc g 
bhcjmkgƖlg g x_m`gj_x_l mbemtmp qgesplm, Nhcqkc hc Qgkmtgƕ ngq_m q_km i_b hc gk_m ěrm pcƕg* _ r_im hc 

IN MEMORIAM  LJUBOMIR SIMOVIĆ 
(UŽICE, 2. DECEMBAR 1935 – BEOGRAD, 17. APRIL 2025)

�+�&�%�*�/�"�$���6��
�4�3�1�4�,�0�+��
�,�6�-�5�6�3�*��

Zadivljujuće je, naročito u trajnoj boljci ovdašnje skribomanije, 

koliko je tako štedljiv opus, poput Simovićevog, sadržavao 

silnih, većini kolega nedostižnih dometa. Negdje u toj samoj 

činjenici je i djelomični i zaobilazan odgovor sigurno. Pjesme je 

pisao samo kad je imao što reći, a tako je slagao i zbirke


